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provides a detailed overview of the twelve articles in the volume, making
important corrections and additions when needed, and providing a use-
ful overall framework for understanding the disparate Slavic-speaking
Muslim communities of Kosovo, Albania, Macedonia, Greece, Bulgaria,
and Turkey. He concludes that despite the volume’s flaws, it provides
valuable data and represents an important contribution to Southeast Eu-
ropean studies.

The final contribution in this volume is by Svein Mennesland, who
reviews Hanka Vajzovi¢’s 2008 monograph on language and national
identity in Bosnia-Herzegovina (Jezik i nacionalni identitet). Meon-
nesland brings forth the key points from Vajzovi¢’s thorough analysis of
the complex language situation in Bosnia-Herzegovina, and highlights
her refreshingly non-nationalistic approach to the question. He agrees
with Vajzovi¢’s conclusion that the symbolic function of language as a
marker of separate national identities has come at the expense of the
communicative function of language.

While this volume does not pretend to cover all aspects of Slav-
ic/Islamic interactions, it provides a comprehensive picture of some of
the key points of convergence and divergence between the Slavic and
Islamic worlds. Given the emergence of several new or reinvigorated
identities and ethnic/national groups in the Balkans over the past century,
it is not surprising that the bulk of the attention in this volume is focused
on the contemporary Muslim Slavic communities of the Balkans. Nev-
ertheless, as this volume demonstrates other regions and historical peri-
ods characterized by intensive Slavic/Islamic contact help fill out a rich
understanding of Slavia Islamica, a supranational community of Slavs
influenced and shaped by Islamic culture and peoples. It is my hope that
the scholarship presented in this volume will inspire new directions for
research on this topic, and that new aspects of Slavia Islamica will be
discovered and analyzed in the future.

Articles

Oco0enHocTH 0OCHHIICKOr0/OOMHALKOTO
13bIKA TI0 OTHOLIEHHIO K cepOCKOMY U
XOPBATCKOMY

bpanxo TomoBu4

BouHAIKHi/60CHUMACKUIN A3BIK SBIAETCA OJHUM M3 NMPECMHHUKOB
OBIBIIETO CepOOXOPBATCKOIO A3bIKA. ITOT A3BIK BMECTE C CC]?6CKI/IM,
XOPBATCKMM U YEPHOTOPCKMM OTHOCATCS K IPYTIe }O)KHOCJ:I'aB}IHCKPIX
aspikoB.! Ha BS, CG, HR u SR rosopst GomHsku (60CHHICKHE My-
cynbMaHe), cepObl, XopBarbl M yeproropusl.” OOmas 4UCICHHOCTH
TOBOPANIMX HA JTHX A3bIKAX — 17 MIIH. YEJIOBEK. BS, HR, CG u SR
cTani OQUIMATBHBIMA A3bIKAMH BO3HUKIIMX Ha MPOTSHKCHUH MOCIIEA-
aux 15 ner rocynapers: bochun u T'epiieroBuHel, CepOuu, XopBaTuu U
YepHoropuu. bBoIHsKH, cepObl, XOPBATEI M YEPHOTOPLIBI HCIIOTIB3YIOT
nBa anpasuTa: JATHHCKUN 1 kupwumueckui. Ilpu sToM y OOLIHAKOB
¥ XOPBAaTOB B HACTOSILIEE BPEMs yMOTPEONACTCA JATHHALA, A Y cepboB
pacnpocTpaseHbl 00a andasuTa, HO KUPHUUTHIA HMECT MPEUMYLIECTBO
Kkak ocHoBHOI andasut. Kpome storo, B BS, Hr, Sr ecTh TpH MIPOU3HO-
CUTENBHBIX BAPHAHTA, KOTOPBIE HOCAT HA3BAHHE «OKABCKUMY, «MCKAB-
CKHil» M «UKABCKUiID» B 3aBHCHMMOCTH OT Pe(IeKCOB MpPacIaBAHCKOrO

3ByKa «ITh» (€).

1 Jlaee BMECTO TOJIHOIO HA3BAHMS STHX S3BIKOB B OCHOBHOM HCIIOJIB3YIOT-
sl CIIEAYIOIINE COKPAIICHHU: 6o cHuCKiY/GomHANKMH 361K — BS, cepOckuii
a361K — SR, xopBarckuii 5361k — HR, 9epHOrOpCKuii A3bIK — CGE: 4

2 Cokpauienus: BS — GocHUICKHI/GOMHSAIKHI A3bIK, SR — cepOckuii A3bIK,
HR — xopBarckuii 136K, CG — 4epHOrOPCKHi A3BIK.
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bratko ToroBuy

Wiors 1o 1990 r. a3bix, UCIIONB3yeMBIi Ha TEPPUTOPHH COBpe-
MUY bocnn u T'epueroBunsl, Xopearuu, Cepbun u Yepuoropuw,
OMIIIILHO Ha3BIBAJICS cepboxopeamckum (srpskohrvtatski) wmm xop-
tamocepbekum (hrvatskosrspki).* Korma Bocuus u I epuerosuna, Xop-
sarus u CepOust BMecre ¢ YepHoropueii B Hagane 90-x romo XX B,
00penu caMoCTOSTENBHOCTD, MPOU3ONLIO H3MEHEHHE 001IecTBEHHOMIO-
JIMTHYECKON CUTyallMH, KOTOPOE BHI3BAJIO M M3MEHEHHS Ha SI3BIKOBOM
ypoBHe. B bochnu u I'epueropune Gonmsixu (KoTOpBIE CTaIM HMEHOBATH
cebst Tak ¢ Hawyama 90-x TOZIOB) OOBABWIN TOCYJapCTBEHHBIM SI3BIKOM
bocnuiickuii (bosanski jezik), no TIPOTHB 3TOTO BHICTYIIHIIH cepOBI U XOp-
BaThI, 000CHOBBIBAS CBOIO TOUKY 3pEHHSI TEM, YTO JTOT A3BIK, CTAH/Ap-
TU3UPOBAHHBIA HA OJHOHAIMOHAILHOMN (6ommHsIKOM) OCHOBE, MOMKEH
HOCHTE Ha3BaHHE, IPOU3BOAHOE OT HA3BAHHMS HALIMH, 2 HE OT HA3BAHMS
TEPPUTOPUH (bownsaykuti — bosnjacki, a we Gocuuiickuii — bosanski).
CepOr1 1 xopBatel Bocuuu u I CPLCTOBHHBI HA3BIBAIOT CBOM SI3BIKH Cepl-
ckum (srpski jezik) u, coorsercrsenmo, xopeamckum (hrvatski jezik).
XOPBaTHH odunmansHo 006BABHIA TOCYIApPCTBEHHBIM SA3BIKOM XOpBATC-
ku#, a Corosnas Pecry6muka FOrocnasus (Cepbust 1 Yeproropus) Ha-
3Basa CBOM A3bIK CEPOCKHM (B ONpeneNeHHbIX CUTYalHsAX JIOMYCTUMO
ObL10 yrorpe6ienne Ha3BaHus cepboxopeamcxuii). Taxum o0pazoM, Ha
ObIBIIEH CepPOOXOPBATCKOM A3BIKOBOIH TEPPUTOPUH CYIIECTBYIOT YETHIPE
JMTCPaTypHEIX A3bIKa: B bocuuu u I'epuerosune — BS, HR (ocobenno B
HACCJICHHBIX X0pBaTaMu obnactsax Oenepanun Bocuun u I'epueroBunbn)
u SR (pexsie Beero B Pecrry6inke Cep6ckoii), B Cepbun — SR, B Xop-
Baruu — HR, B YepHoropun — SR u CG. ,

BS, HR, SR u CG BEAYT CBO€ pa3BUTHE, KaK M OCTAJIbHBIE CIIABSH-
CKHC A3bIKH, U3 MpaciaBsHCckoro. Ilocie pacnajga mpaciaBsHCKOro H7-
HOA3BIKOBOIO €IMHCTBA 06PA30BAIIICE TPH IPYIIIIHI OITM3KOPOICTBEHHBIX
A3BIKOB. BOCTOYHAS («IPEBHEPYCCKAS IUIEMEHHAS 00IIHOCTB), 3amaj-
Hast (JIy>KUIKHE cepObl, MOMSKH, TIOMOPCKHE CIIaBsSIHE, YEXH, CIIOBAKH) H

3 Tepmun  cepboxopsamckuii (Serbokroatisch) Bnepsie Gbin ynorpetnen
Sxo60om I'puMMOM B mpeucioBHn K CACIaHHOMY MM nepeBony «Maoii cep6-
CKOii rpammarukm» Byka Credanosuua Kapamxmaa: Jacob Grimm, “Vorwort,”
Vuk Stefanovi¢ Karadzi¢ (Jacob Grimm, trans.), Kleine serbische Grammat;'k
(Berlin: G. Reimer, 1824).
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OCOBEHHOCTH BOCHUICKOT0/ BOIIHSAIKOI'O A3BIKA

10vkHast (Gonrapbl, OOIIHIKH, MaKeIOHIIBI, CEpOBI, CIIOBEHIIBI, XOPBATHI,
uepHoropisl). Kaxaplid U3 3THX THOCOB PaHO MU MO3IHO CHOPMHUPO-
BaJ1 ce0e muTepaTypHbIi s3bIK. Brutots 10 X1 B. muTepaTypHBIM SI3BIKOM
CIY)KHJT CTAPOCIIABIHCKHUM, CTAaBIIMN MEPBBHIM MHCbMEHHO 3a(UKCHUPO-
BAHHBIM CIIABSIHCKHM S3BIKOM. 3 HEro BO3HHUKIIM HAIlMOHAIbHBIE Bapu-
AHTBI (M3BOABI) HEPKOBHOCIIABSIHCKOTO S3bIKA.

V¥ BS, HR, SR u CG mHoro guanektoB. Hopma 3THX SI3bIKOB OCHO-
BBIBAETCS HA IITOKABCKOM JIMAJIEKTE, KOTOPBIH pacIpOCTpaHEH Ha Tep-
putopun bocuuu u 'epueroBunsl, Cepbun, XopBatuu u YepHoropuw.
[IIToxaBckuii siBnsieTcs: cambiM KpynHbIM auanexktoM BS, HR u SR. On
IIOJTHOCTBIO TOKphIBaeT co00i Teppuroputo bocHum u I'eprieroBuHsI,
YepHoropuu u CepOuu, a Takxke OONBIIYIO YaCTh TEPPUTOPHU XOpBa-
tun. Kpome sroro, B XopBaTHH €CTh €lle /1Ba AMAJEKTa: KalKaBCKUI
" yakaBckui. Ha kaiikaBCKOM JHanieKTe roBOpsT okojo 3arpeba (B 00-
7acTy 3aropbe), B OCTAJBHBIX YacTAX CeBEepHOU XOpBaTUU U B pailoHe
Kapnosara u Cucaka, a Ha 4akaBCkoM — B VIcTpuu, BIOJIb O0JIbIIEH Yac-
TH JTAJIMATHUHCKOTO MOOEPEKbs, MOYTH HA BCEX OCTPOBAX M K 3arajay OT
Kapnosama.*

BOmHANKUN/OOCHUMNCKHUHN 53 B5IK ABIAETCS A3BIKOM
OONIHSAKOB, KOTOPBIE MPOXKHUBAIOT Ha TeppuTopun bocHuu u ['eprerosu-
HBI, MEHbIIasl YacTh — B XopBaTuu, B Cepbun u B YepHoropuu (mpexze
BCero B cepOckoM pernone CaHKak), a TAaKkke B APYTHX TOCYJapCTBaX.
OTO IOKHOCHABSIHCKUNA Hapoja MYCYJIbMAaHCKOIO BEPOHUCIIOBEIAHUS, K
KOTOPOMY MPHUHAUICKUT OKOJIO 4 MIJUTHOHOB 4esioBek. [lonroe Bpems
€ro MpeACTaBUTENIN HA3bIBAIIUCH OOCHUNCKUMU MYCYTbMAHAMU WITH (CO-
KpameHHo) mycyromanamu. I1OCKONBKY 3TO Ha3BaHHE OJXHOBPEMEHHO
OTHOCHJIOCH K HAI[HOHAIBHOCTH U K PEJIMIHU, TO 3aKPEHnHIoch opgor-
paduueckoe pa3iuuMe: Ha3BaHUE NPEACTABUTENS COOTBETCTBYIOIICH
HApOAHOCTH MUCATOCH ¢ 3ariaBHbIM M (Musliman), a Ha3BaHUe TIpe/-
CTaBHUTEJSI COOTBETCTBYIOLIEH PETUTHH — CO CTPOYHBIM m (musliman).
Kpome HazBanus 6ownsak (Bosnjak) BcTpeyaercs: o003HaueHHE OOCHU-
ey (Bosanac), xoTOpoe BbIpakaeT NMpUHAAIEKHOCTh K bocHuu u I'ep-

4 HazBaHuUs 9TUX JAUAJIEKTOB MPOUCXOIAT OT (HOPM BOIPOCHTEIEHOTO MECTO-
UMeHUs1 ymo? — cepo., XOopB., OOWIH.: §f0? = MTOKABCKHM, kaj? = KalKaBCKUH,

¢a? = YaKkaBCKUH.
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Bratko Tomosuy

LCTOBHHE KaK K Tepputopuu. Mycynsmane Bocuun u T'eprieroBumsbr,
koTopkie B 1990-x rogax npuHsIn camoHasBauue Gownsaku, B 1992 T.
OOBABHJIN O CYIIECTBOBAHHU GOCHULICKO20 A3bIKA (bosanski jezik), no
XOpBaThl U CepObl BBICTYNHIN MPOTHB 3TOr0 TTIOTTOHHMA, OCHOBBIBA-
ACh HA TOM, YTO SI3BIK, KOTOPLIH HOPMHPYETCS Ha MOHOHALMOHAIBLHOMN
(GowwHsIKO#) OCHOBE, JOIDKEH MONYYHTh HA3BAaHHE MO HAIMOHAIBHO-
My NpHu3HaKy (bowmsaykuii — boSnjacki), a He o TEPPUTOPHUATIBHOMY
(6ocnutickuii— bosanski). Cep6bl u xopBatbl Bochuu n I'epueroBuHb
Ha3bIBAIOT CBOH SI3BIK cepbckum (srpski) u xopeamexum (hrvatski) coor-
BETCTBEHHO. Ha mpoTspkenun coeit Hc}opnn OOMIHSKH T10J1b30BANCH
PasIMYHBIME a/()aBUTAMH: JIATHHCKUM, KHPUTMYECKHM, TaK HA3HIBA-
emoii bocanuuieii (0co6asi pa3sHOBHAHOCTh KHPHILIMIB B BOCHMH 1
I'epuerosune, a tak xe B Jlanmanuu), Gerosureii (andaur gBOpsIHC-
TBA) U apeOuuel, uiu apabueii (andasut, cHibHO NPUOTVDKEHHBIN K
apabekomy). TlepBbiM GoCHUICKHM clioBapeM cTa GocHuICKO-Typell-
Kkuit cioapb Myxamena Xesaiin Yexydu (1631). B Hactosmee BpeMs
CylecTByeT Tpu rpammarnku BS,® cBox opdorpaduueckux npasmn u

5 CymectByer Tak HaspiBaeMas «Bocuwuiickas rpamMmaruka» («Bosanska
gramatika), KOTOpasi MOXET paccMaTpHBATBCS KAk WHHLMUPOBaHHAsI BeHbsamu-
HoMm Kaynaem nonerrka ABcrpo-Benrepckoit nmmepun 3aKpenuTh 3a bocHuei u
TepueroBrHO# OT/IEIBHBII A3bIK HCKITIOYHTEIBHO 110 OTUTHYE CKHM NPUYHHAM.
«HoBast B1acTh XoTena kak MOKHO GbicTpee pa3o6paThes ¢ HA3BAHUSAMH S3BIKOB.
Korna B 1882-1903 rr. Bocnueii ynpasnsut benpsamun Kasaii, HarponabHas
A3BIKOBASA TMONHTHKA NPUHSIA OHO3HAYHOE HAIPABIEHHE: HACTONYMBO MPOBO-
AUIIack TMOJEPIKKA 60 CHUICKOIO MarpuoTH3Ma, OTAEIBHOCTH G0CHHUICKOM Ha-
UMK 1 HAUMEHOBAHMS OOCHUUCKUU. Ty HICOIOTHIO HAIUIEKANIO IIPOBOIUTH B
KH3Hb M aJMUHUCTPAaTUBHBEIMU Mepami. [1oatomy B 1890 & Gbu10 0pumuamsHo
3aKpEIICHO MOHATHE ‘00CHUHCKHMI 513bIK’, a B CapaeBo Gblia W3kaHa JaTHHH-
UeH M KHPWLIMUEH TepBas IpaMMaTHKa /Ui MEKKOH(ECCHOHATBHBIX IIIKOJT,
KOTOpasi NPUIEPKUBANIACH STOH A3BIKOBOH MonuTHKH: ‘[pamMmaruka GocHumiic-
Koro a3bika’ (‘“Gramatika bosanskoga jezika’). Dtor dpakT BbI3Ba B 06MIECTBE
APOCTHBIE CTOPBI. Ha 021HO# cTOpOHE CTOAIO NMPaBUTENBCTBO M MyCylTbMaHe
(oMM TOZIePXKUBATH HA3BAHHE GoCHuicKuIl), 3 Ha APYTOif — cepOBbI M XOpBaTHl,
KOTOpbIE BRICTYNAJIN 32 0003HAYEHHs cepOcKuil 1 Xopsamckuii. Bee Betany Ha
3QIUTY CBOCH HALMOHAJILHON CBATHIHM. [paMMaTHKa ObUTa M3aHA AHOHMM-
HO, MOCKOTIBKY €€ aBTop, Xopsar Ppane Bynetuy, B kadecTBe MpoTecTa NPOTHB
HACQX/ICHHS MOHSTHS OOCHULICKUI HE TIOKENAT OBITh HA3BAHHBIM MO MMCHH.
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OCOBEHHOCTH BOCHUMCKOTO/BOILHSLIKOTO SI3bIKA

1Ba cioBapsa.® B kadecTBe OCHOBBI ISl HOPMHPOBAHUS CITy AT 3arajl-
HOLITOKABCKUE MEKaBCKHE ()OPMBI, 3alUCHIBAEMbIC JIATHHCKUM an(a-
BuTOM. /[l BS THNHYHBI 3aMMCTBOBAaHUS U3 TYpEIKOTro, apabCKoro u
IIEPCUICKOTO (OPUEHTAIN3MBI, TIOPKHU3MBI).

Cep0cknii sxypHan ‘Bosanska Vila’ or3siBajicst 0 3am1aBuu rpaMMariKi OYEHb
€IK0O U MPOHHYHO, a MYCYIbMaHCKHI xypHan ‘Bosnjak’ — manmpoTus, BocTop-
’KEHHO M YBaXXUTENIbHO. TaMm ke 0OHApy)KUBAETCS TE3UC O TOM, YTO ITOT S3BIK
OB TIOapeH OocHMiTaMu ApyruM Hapomam: ‘MBI TOPAUMCS TEM, 9TO HMEH-
HO Halll, OTEYECTBEHHBIH A3BIK OBUI MPHUHST 32 OCHOBY JINTEPATYPHOTO SA3BIKA
HAIIUMH cocellsiMH, cepbamu M xopBaramu’. CapKaCTHYECKU TOBOPHUTCS M O
Ha3BaHMAX Xopeamckuii U cepbckuii. A 0003HaYECHHE cepboxopeamcKutl ObLIO
nust )KypHaia ‘Bosnjak’ n BoBce 6peBHOM B miazy». (Milo§ Okuka, Eine Sprache
—viele Erben: Sprachpolitik als Nationalisierungsinstrument in Ex-Jugoslawien
(Klagenfurt/Celovec: Wieser Verlag, 1998)).

BeipaxkeHne «00CHHHCKHIN A3BIK» BCTPEYAETCS B 3TOM KHHMIE TOJIBKO B Ha-
3anuu (Gramatika bosanskog jezika 1890/1994). IpamMmaruka JiniieHa mpe-
JTUCIIOBUS, U B HEH HUIJEC HE TOBOPHUTCS O TOM, YTO MOKHO ObLIO OBl NOHMMATH
nox obo3HayeHueM OocHuickuil szvik. O MoHoumentpusme benbsmuna Kai-
nas cm.: Muhamed Sator, “Od Kallayevog monocentrizma do policentriénih
jezickih standard,” Branko ToSovi¢ i Arno Wonisch, ur., Bosnjacki pogledi na
odnose izmedu bosanskog, hrvatskog i srpskog jezika. Die bosniakische Sicht-
weise der Unterschiede zwischen dem Bosnischen, Kroatischen und Serbischen
(Graz — Sarajevo: Institut fiir Slawistik der Karl-Franzens-Universitit, Institut za
jezik, Zabarah, 2009).

ITonpoGHee 0 A3bIKOBOM BOIIPOCE B aBCTPO-BEHICPCKOM IIOJIUTUKE B OTHOLIIE-
HuM bocuun u I'epueroBunst 1o [lepBoii MupoBoi BOHEI cM.: Juzbasi¢ Dzevad
Juzbasi¢, Jezicko pitanje u austrougarskoj politici u Bosni i Hercegovini pred
prvi svjetski rat (Sarajevo: Svjetlost, 1973).

6 Dzevad Jahi¢, Senahid Halilovi¢ and Ismail Pali¢, Gramatika bosanskoga
Jezika (Zenica: Dom $tampe, 2000); Hanka Vajzovi¢ i Husein Zvrko, Grama-
tika bosanskog jezika: I—IV. razred gimnazije (Sarajevo: Ministarstvo obra-
zovanja, nauke i culture, 1994); Ibrahim Cedi¢, Osnovi gramatike bosanskog
Jjezika. Prirucnik za osnovne Skole (Sarajevo: Bosna leksika, 2004) i Rjecnik
bosanskog jezika (Sarajevo: Institut za jezik, 2007); Senahid Halilovié, Pravo-
pis bosanskoga jezika (PBJ) (Sarajevo: Preporod, 1996); Alija Isakovi¢, Rjecnik
karakteristicne leksike u bosanskome jeziku, (Sarajevo: Svijetlost, 1993).

7 O BS u s3p1xoBoi cutyarmu B bocnun u l'epueroBune cm.: Senahid Halilovic,
Bosanski jezik (Sarajevo: Biblioteka Kljucanin, 1991) i “Das Bosnische,” Uwe
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Branko TormoBua

Yro kacaercs Ha3BaHMH sA3bIKOB bocHuM m I'epueroBuHsbl, TO, BE-
POSITHO, ObIITa BO3MOXKHOCTh HAWTH €IMHOE W YIOBICTBOPSIOIIEE BCEX
pemenue. Takol maHc npenocTaBuiIo OBl pa3inueHHue HOCHULICKO20 U
bowmnsykozo sazvika (bosanski i bosnjacki jezik). Ecnu Ob1 OOLIHIKY BBI-
Opainu TepMUH 6owHaykuil azvik (boSnjacki jezik), To 1o KpaiiHei Mepe B
HEKOTOPBIX 00J1ACTSAX KOMMYHHKAI[MM COXPAHAIACH ObI BO3MOKHOCT IS
0003HaYeHUS SA3bIKA, HA KOTOPOM TOBOPST Bee skutenu bocuuu u Tepite-
TOBUHBI, HCIIOJIB30BaTh TEPMHH OocHuuickull azvik (bosanski jezik). Xots
OowIHsLKask CTOPOHA U yTBEPHK/AET, 4TO BS OTKpHIT 151 Beex HaposioB
bocuun n I'epueroBuHsl, ero kKoAu(pUKALUs HOCHT SPKO BBIPAXKEHHBIH
MOHOHAIIMOHAJIBHBIN Xapakrep. Jlo BOWMHBI Bce TpU HAIIMK HA TEpPpH-
Topun ObiBmIel FOrocnaBum MCIoONb30BaiM ABOMHOE Ha3BaHHE SI3BIKA
(cepboxopeamckuii/xopsamocepbckuii — srpskohrvatski/hrvatskosrpski),
peske — oiuHOYHOE (cepbckuil — srpski, xopsamckuti — hrvatski). CepObl 1
XOpBaThl OYECHB JI0JIT0 UMEINIU B HA3BAaHHUH SI3bIKA HA3BAHUE CBOCH HAIHH,
TOIZIa KaK y MycCy/IbMaH 3T0 ObuI0 He Tak. [locie rry6oKuX nmoTpsceHui,
HAIMOHAJILHOTO BO3POXKAEHHS M POBO3IIIAIICHUS! HOBOTO HA3BaHMs Ha-
poaa (bownsku — bosnjaci) camblii MHOTOYMCIIEHHBIH Hapox BocHuun
OTKa3bIBAETCSI OT HAI[HOHAJIBHOTO HA3BAHUS SI3bIKA (OOWHAYKUL A3bIK
— bosnjacki jezik) u BbIOMpaeT TEPPUTOPHATEHO MAPKHPOBAHHOE HA3Ba-
HUE s3bIKa (Oochutickutl sA3vik — bosanski jezik), X0Ts1 OHO OKa3bIBAETCSI
TEPPUTOPHATIBLHO HEIOJIHOLEHHBIM ITIOTOMY, YTO B HEM HE YIIOMHUHAETCSI
I'epieroBuna. Ykasanue Ha TO, 4TO BO BpeMeHa ABCTpo-Benrpuu cy-

Hinrich, hrsg., Handbuch der Siideuropa-Linguistik (Wiesbaden: Harrassowitz
Verlag, 1999); Amira Idrizbegovi¢, Bosanski jezik i bosnjaci: kulturnohistorijski
okviri (Sarajevo: Sejtarija, 2003); Dzevad Jahi¢, Jezik bosanskih Muslimana
(Sarajevo: Biblioteka Kljucanin,1991); Werner Lehfeldt, “Zur gegenwirtigen
Situation des Bosnischen,” Wiener slavistisches Jahrbuch, 45 (Wien: A. Sexl.,
1999); Boris Neusius, “Die Sprachfrage in Bosnien und Herzegowina,” Siid-
osteuropa, 51: 4-6 (2002); S. D. Volkl, “Bosnisch,” M. Okuka, hg., Lexikon
der Sprachen des europdischen Ostens, Wieser Enzyklopddie des europdischen
Ostens, 10 (Klagenfurt: Wieser, 2002); Branko ToSovi¢, “Linguistik des Krieges
— Krieg der Linguistik,” Benedek Wolfgang, Konig Otto, Promitzer Christian,
hrsg., Menschenrechte in Bosnien und Herzegowina: Wissenschaft und Praxis
(Wien — Koln: Bohlau Verlag, 1998); Tosovi¢ i Wonisch, Bosnjacki pogledi na
odnose izmedu bosanskog, hrvatskog i srpskog jezika.
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OCOBEHHOCTH BOCHUCKOTO/BOIIHSIIKOTO SI3bIKA

1ecTBOBAN bocHutickull sa3vik (bosanski jezik), He SIBISETCS apryMEHTOM
JUIS TOTO, YTOOBI MPUHUMATh PELICHHE O HA3BaHWUH SA3bIKA, TAK KaK IOJ
9TUM HE MOAPA3yMeBaJICs S3bIK TOJIBKO OHOTO Haponxa. Eciu Obr Gorir-
HSKU BBIOpaJIN Ha3BaHHUe OowHAyKui s3vik (bosnjacki jezik), a cepObl 1
XOpBAThl HE OTKA3BIBAIUCH OT NIOTTOHUMOB cepOckuil s3vik (Srpski jezik)
1 xopeamckui a3vik (hrvatski jezik), To 6b110 ObI BOSMOXXHO B HEKOTOPBIX
CHTyallMsX UCTIONB30BaTh BEIpAXKEHHE OocHutickutl sazvik (bosanski jezik),
HalpyMep, B HAyYHBIX 1IEJIAX U B T€X OBITOBBIX CHTYAIUIX, KOT/IA HEJIb3sI
oboiiTick 6e3 eAMHOro Ha3BaHMS, CBOOOTHOTO OT MEXHAIMOHAIBHBIX
criopoB.® K coxasieHnIo, B HACTOSAILEE BPEMs yCHIIMBaeTCs (ppycTparius,
BBI3BAHHAS PA3JIMYHBIMU INIOTTOHUMHYECKHMH moxxomamu. C omHOMI
CTOPOHBI, OOLIHAKAM HE HPABHUTCS, YTO OCIIAPUBAETCS MUX CYBEPEHHOE
IpaBO Ha3bIBATh SA3BIK TaK, KaKk OHU XOTAT. C APYroii CTOPOHBI, U3 TOTO,
4ro (1) GOMIHAKK HACTAMBAIOT HAa TOM, YTOOBI cepOBl M XOPBATHI HA3bI-
BAJIM 9TOT SI3BIK KaK OHH ATO JEJAI0T, 4TO (2) 3TUM HPOBOJUTCS CKPHITAs
(moxcmynHast) CAHOHUMHU3AIHS U UICHTU(DHUKAIHS: 00CHUMCKUH S3BIK —
9T0 A3bIK BocHuM n I'epieroBuHsl, rpo3sinue B KOHEYHOM pesyJsrare (3)
HEWTpalu3anuen 1 Jake HCYE3HOBEHUEM JIPYTUX JIBYX s3bIKOB BocHuH
u I'epuerosunsl (HR n SR), y 3HaunTensHOM yacTu cepOOB M XOPBATOB
HaOJIIOAeTCsl CTPEMIICHHE OTTAJIKHBATBCS OT MOHATHS «OO0CHHHCKUID»,
JlaKe B CUTYallMsAX, BOBCE HE CBS3AHHBIX C SI3BIKOBBIM BOIIPOCOM.
Hexoropsle yueHble yTBep)KJat0T, 9UT0 c€p O C KU U 513 BI K CTall
yxe B VII-XII BB. OTAENBHBIM CIIaBIHCKUM SI3BIKOM, TOTZA KaK JIPyTrHe
CUHTAIOT, YTO O COOCTBEHHO CEPOCKOM SI3BIKE MOYKHO T'OBOPUTH TOJb-
KO IIOCJIE 3aBEPIICHHUS MPOLIECCOB, MPOUCXOIUBIINX B paMKax 3aKOHA
OTKPBITOrO ciora (T. €. mociae X—XI BB.), B COOTBETCTBUH C KOTOPBIM
KaK/IBIi CJIOT IOJKEH ObUI OKaHYMBAThCS HA TIACHBIA. JIuTeparypHbIM
A3BIKOM B 3TO BpeMs ObLI cTapociaBsHCKuid. CepObl MOMYYHIIH TTHCh-
MEHHOCTb MeXy 867 . 1 974 r. BHauaie Ha paBHBIX IIPaBaxX UCIIOIB30-
BaJIUCh IVIArOJINNA ¥ KUpHuMIa. WX KOHKYpeHIHs MpOIIHIach I0JTo,
BIIOTH 710 XIV-XV BB. B KOHIIe KOHIIOB KHPWIUIHIA CTala CePOCKHM
HanuoHanbHbIM andasutoM u B XII B. crana npeobnagars Haj Ijaro-

8 B bocuuu u IeprieroBuHe 04eHb MHOTO CMEIIAHHBIX OpakoB: CIIydaercs,
4TO MY — XOPBAT, )KeHa — OONIHAUKA, 8 KPECTHBIH 0Tell — cepd Ml Ha000poT, U
BCE IIPU 9TOM TOBOPST HA OJHOM SI3bIKE.

48



Bbranko TomoBuy

nuueit B Pamkoit, B [lyopoBauke, B Xyme u B bocaun. Haunnast co 2-it
MOJOBUHBI X B. CEpOBI UCTIOIH30BAIH B KAYECTBE JINTEPATYPHOTO SA3bIKA
yepkosHocaaeaHckuil A3vik (crkvenoslovenski jezik).

CepOcKuii BApHAHT HA3BIBAETCS CEPOCKOCIABAHCKUM S3b1KOM (STpsko-
slovenski jezik). OH ObUI CEpOCKUM JIUTEPATYPHBIM SI3HIKOM BILIOTH
10 30-x rogoB XVIII B. B 1459 . CepOus Obuta 3aBoeBaHa TypKaMu
u BIIoTh A0 1804 r. ocraBamachk mojx BiacTbio OCMaHCKOW HMIIEPHH.
HMHoCTpaHHOE TOCHOACTBO BBI3BAJI0O 3HAYUTEIBHBIC IEPEIBUKECHUS
cepbckoro Hapoma. Ilepecenenusr Hamnpasmsumch (1) uz Cepbun B
obmactu k cesepy ot pex CaBa u [lyHaii, (2) u3 I'epueroBunsl B 3a-
najaHyto bocHuio n XopBaruio, B pe3yibrare 4ero paCuIupuiInch TeppH-
TOPHH, HA KOTOPHIX YNOTPEOIATIOCH (a) SKABCKOE MPOM3HOMIEHHE (T. H.
Sumadijsko-vojvodanski dijalek/a/t, nuanext Illymanuu u Boesoaunnr)
u (6) nexaBckoe npousnomrenue (hercegovacki dijalek/a/t, reprieroBun-
CKHi1 nanekrt). B smoxy ocMaHckoro BiaabruecTBa ObLIH 3aMMCTBOBA-
Hbl MHOTOUYHCIICHHbIE TypelKHe CI0oBa, Hamp. ‘sultan cynran’, ho dza
‘Mymna’, kadija ‘cynps’, zejtin ‘pacTutenbHOe Macio’, majmun ‘06e3b-
aHa’, bakar ‘meny’, barjak ‘bnar’, kajsija ‘abpukoc’, tavan ‘depmax’,
dza be/dza be ‘GecrutatHo’ u T. 1.° B XVI u XVII BB. Gonblnas 4acTh
IITOKABCKUX JUAJIEKTOB IPHHSIA CBOW CEroAHsIIHHIA oOmuk. B Boc-
TOYHBIX OOJACTAX 3aKPENUIOCh 3KaBCKOE MPOM3HOLICHHE, a B 3araji-
HBIX — HekaBckoe. B XVIII B. ‘cepOocinaBsHCKUiT A3bIK OBUT BBITECHEH
pyceckocnassanckum (ruskoslovenski jezik), KOTopblid ipeacTaBisiT coOO0M
CMeChb CepOCKOro HapOAHOTIO SI3bIKA M EPKOBHOCTABAHCKOTO.!" Takum
obpazom, Cep6us B XVIII B. okazanachk B CHUTyal[y JUIIOCCHH (IBYsi-
3bIYMSA): B yNOTpeOIeHUH ObLI cepOCKUit )KUBOM S3BIK M PYCCKOCIABSHC-
kui. TlockoibKy pycCKOCTaBIHCKHM S3bIK OBUI HOHSTEH TOJIBKO Y3KOMY
Kpyry o0pa30BaHHBIX JIIOZIeH, cdepa ynmoTpeOaeHus KUBOro cepOCKOro
A3bIKa pacumpsiaack. [loaToMmy pycckocnaBsHCKOMY SI3BIKY OBLIO yTOTO-
BaHO MCYE3HOBEHHUE, ITYCTh U 33 OJHUM UCKIIIOUCHHUEM: B CEpOCKOIi mpa-
BOCJIABHOM LIEPKBU OH JI0 CUX IO (XOTS M BCE MEHBIIIE) UCIIOIB3YETCS

9 3neck 1 fanee Bce IPUMEPBI CIIOB TIPUBOATCS TOJIBKO B JIATHHCKOM rpaduke.

10 Dro 66w10 ciencTBUeM (1) BIMSHHS KHUL KOTOpbIE Tpuxoquin u3 Poccuu,

noroMmy 4to B CepbOuu OpU10 Maso Turorpadwuii, a Taxxke (2) AesTelbHOCTH pyc-
CKHUX y4HuTeNeH U pycckux mkon B Boesonune (1726—1738).
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Kak 361K Oorocmysxenus. ITpumepro ¢ 1760 r. mo 1850 r. cepbekoe Ha-
cenenne ['abcOyprekoit MOHAPXHHU MCTIONB30BAI0 0COOBIH A3BIK, HOCHB-
IIMH Ha3BaHUE craesHocepockuil (slavenosrspki jezik). 1o Taxxke GbUI
CMEUIAHHBIH A3BIK, COCTABIECHHBIH U3 PYCCKOCIABIHCKOTO C CEPOCKUMHU
JMAJICKTHBIMU Y€PTaMH M PYCCKUMHU YIEMEHTaMH, B3STHIMH M3 PYCCKOIO
JIMTEPATypPHOTO A3bIKa. Ha 3TOM s3bIKe IeuaTanuch CBETCKHE TIPOU3BE-
Jenusi. Ho oH ObLT HCKYCCTBEHHBIM M OTYAaCTH HEMOHATHBIM. B XVIII
B. B CepOuu OBLIO TP Pa3HBIX A3bIKA: IEPKOBHOCIIABSIHCKHA, HAPOIHBIHA
A3BIK M CJIABAHOCEPOCKHH (CMECh LEPKOBHOCIABIHCKOIO C HAPOIHBIM
A3BIKOM). DTa TPOHCTBEHHOCTH ObLIa ycTpaHeHa pedopmoii Byka Ka-
pamkuya (1787-1864). Csoumu paboramu [Tucmenuya (1814) u Cpn-
cku pjeunux (1818) OH 3a710XKHII OCHOBY HOBOTO JIUTEPATYPHOTO A3BIKA.
B kadectBe 6a3bl 111 HopMbl Byk Kapamkid u3bpan HapoaHslii A3bIK, a
MMEHHO BOCTOYHOI€PLIETOBUHCKHMA, HOBOIITOKABCKO-EKABCKUM JIUAJIEKT.
On nposen pedopmy opdorpaduu no npurnuny «/Tuwu mak, kax 20-
eopuws! T'osopu max, kak Hanucano'» («Pisi kao Sto govoris! Govori
kao je napisano'»). OcHoBHas opgorpadpuyeckas unes Byka riacuna:
«OJIMH 3BYK = OJ{Ha OyKBa», «0/iHa OYKBa COOTBETCTBYET OJHOMY 3BYKY»
(«jedan glas — jedno slovo»). B pamkax pedopmsr 1868 r. on oTMeHMN
LEPKOBHOC/IABAHCKHE OYKBBI M BBEJI HECKOJIBKO HOBBIX CHMBOJIOB: j (j),
Jb (mar. 1j), 1 (nj), b (d), u (dZ). Cnepsa pedopma Byka Br13Basa 601b-
II0€ CONPOTUBIECHHE, OCOOCHHO B psiiax CepOCKUX IEPKOBHBIX JIEATE-
JIeH, M 3aKpEenmIach ToNbKO Bo 2-i nonoBune XIX B. B 1850 . cepOekue
1 xopsarckue (unonorn Byk Kapamkud u [xypo Jauunund (¢ cepbekoit
croponsl) u MBan Kyxynesuu, lumurpue [lemerep u MBan Maxypa-
HHY (C XOpBaTCKOI CTOPOHBI), a Takxke Ppan MUKJIOMNY CO CITIOBEHCKOH
CTOPOHBI IOJNHKCANIU TaK Ha3pIBaeMoe BeHckoe nureparypHoe coranie-
nue (Becki knjizevni dogovor/ beuku kmwmkeBHH goroBop). OHu cTpe-
MUJIMCh K CO3IaHHMIO €IMHOH JIMTEepaTypHOi HOPMBI U XOTEIH CHENAaTh
€€ OCHOBOM INTOKaBCKHM JHAJIEKT ¢ MEKAaBCKUM IMpousHomienueM. Ho
TEKCT HE COAEPKUT HAa3BaHMSA JUIA 3TOTO SJUHOIO S3bIKA, B HEM YIIOT-
peOIAIOTCS TONBKO BBIPAXKEHHUS juzno narecje (10xcHblll Ouanekm) W
nas zajednicki jezik (naw obwuil s361k). CepObl 00A3AIMCH OTKA3ATHCS
OT CIaBIHOCEPOCKOTO SI3bIKA U IOJIB30BATHCS HEKABCKUM IPOM3HOIIE-
HHEM IITOKABCKOIO JMAJeKTa, a XOPBaThl CONIACHIINCH Ha CYIIECTBEH-
HO YNpPOILIEHHBIH MTOKaBCKUH sA3bIK. [lepen [lepBoii MUpOBOI BOiHOM
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(8 1913 r.) MoBan Cxepnud Tipeiarasn XopsaraM OTKa3aThCsi OT CBOETO
(MEKaBCKOI0) JIMTEPATYPHOTO SI3bIKA U MPUHATH CEPOCKYIO (9KaBCKYIO)
HOpMy, a cepbaM — 3aMEHHTh KHPULTHILY JIATHHUIIEH BO Beex cdepax,
KpoMe 1epKoBHOM.!! OH ObUT YOEX/eH, YTO PAHO WIIH MO3JHO «BOC-
TOYHOE TIPOM3HONIEHHE» CTAHET OOIIMM CEpOCKOXOPBATCKAM MPOU3HO-
meHreM U 9To crycTs 30-50 neT naTuHULA clenaeTcs €AMHCTBEHHBIM
obmeynorpeduTenbupM andasurom.'? B koHctutymmu KoponeBcTBa
cepbos, xopsaroB u cinoBenneB (Kraljevina Srba, Hrvata i Slovenaca,
SHS) 1921 1., a 3arem B koHctuTynuu fOrociasuu 1931 r. oduimans-
HBIM S3BIKOM TOCYIapcTBa OOBsBISLICS Srpskohrvatskoslovenacki jezik
(cepbckoxopeamckocnosenckui azvix). Ilocne Bropoit MupoBoi BOii-
Hel, Tounee 10 nexabps 1954 r., B HoBu-Cazne u3BeCTHbIE JIMHIBUCTHI,
nucarenu u ¢uinonoru Cepbun, BocHun 1 I'epuieroBunsl, YepHoropuu
n XopBaruM MOANMKMCAIM Tak Ha3biBaeMoe HoBucajickoe cornameHue.
B sToM J0KyMeHTe O(HUIMANIBEHO OOBABIAIOCH, YTO CEpOOXOPBATCKHMA
SI3bIK UMEET HECKOJIbKO IEHTpOB. Baxkueimum urorom HoBucanckoro
COBEI[AHUS CTAJI0 HOBOE efuHoe npaBonucanue. [llects ger ciycrs (B
1960 r.) 6611 H31aH CBO OpdorpadUuecKux MPaBUiI U TEM CaAMBbIM 00b-
SIBJIEHO O CYILECTBOBAHUH CEPOOXOPBATCKOI0/XOpPBAaTOCEPOCKOTO SA3bIKA.
B ocnHoBe HoBHCa/JCKOTrO COMIAIICHHUS JISKAIO YTBEPHKICHHUE O S3BIKO-
BOW OJIHOPOMHOCTH PAa3TOBOPHBIX M Pa3BUBINUXCS Ha MX Oa3e JIuTEpa-
TYPHBIX S3BIKOB CcepOOB, XOpBaTOB M uepHoropies. CepOoxopBaTcKuit
(9xaBcKuit) U XopBaTocepOCKUil (MEKaBCKHIA) MPU3HABAINCH B JOTOBOPE
PpaBHOIIPABHBIMU BapHAHTAMH.

XopBaTCKHUM sA3bIK Havasl popMupoBaThes ¢ IX B. Ha OCHOBE
yakaBckoro auanekra. B CpenHue Beka B XOpBaTHHU YIOTPEOIAINCH TPH
angaBuTa: IIaroianIa, KHpWUIAIA (paHee Ha3bIBaBIIAsCs Takke OocaH-
yuIeil) ¥ JaTHHHI@E. [JlarojMia MCroinb30Baiachk B LEPKOBHOU cdepe
no Hadama XX B. C XIV B. pe3ko yBeIMUMIACh PaclpoOCTPaHEHHOCTh
JIATHHCKOTO ayn(aBUTa, XOTA U 32 OJHUM HCKIIOYEHHEM: Ha CEBEPHOM
1oOepexbe IIarojriia yaepkaiach B yroTpeOIeHuH KaToIn4ecKoro ay-
XOBEHCTBA BIUIOTH 0 XX B. JlpeBHeHIIHE TOKYMEHTHI ObUTH CO3/1aHBI

11 Jovan Skerli¢, Eseji o srpsko-hrvatskom pitanju (Zagreb: Jugoslavensko na-
kladno dionic¢arsko drustvo, 1918).
12 Ibid., s. 31-32.
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Ha 9akaBCckoM auanekre. CaMbIM 3HAMEHUTHIM IMaMATHHKOM XOpBaTC-
KOTO s13bIKa, HAITMCAHHBIM TJIATOJIUIEH, sSBiseTcs «bamrdanckas mimTa»
(Bascanska ploca, 1100 1.)."* Ee Texct moBecTByeT 06 OCHOBaHUH KareJ-
JIBI XOpBaTCcKuM KoposeM JImurapom 3BoHumupoM. IlepBas kHura Ha
XOpBAaTCKOM sI3bIKe (HAIMCAHHBINA IIAroiauueil Muccain) Obula Hamevara-
Ha B Bene B 1483 . K XVIII B. BO3HUMKIIH /1Ba pETHOHATIBHBIX BapUaHTa
HR: omun — Ha ceBepe XopBaThH (Ha KalKaBCKOM OCHOBE), a Ipyrou
— B bocHuu (Ha mtokaBckolt ocHOBe). JIuTeparypHbIil sI3bIK BHa4aje
pa3BuBaJics Ha Oa3e kaikaBckoro auanekra (¢ XVII B. mo 30-x romos
XIX B. Ha ceBepe XopBaTHU BOKpYyT 3arpeba). B stor mepuon moss-
JsIeTCs W NEepBbIi CIIOBaph, NpHHAIexKamuii nepy Paycra Bpanunua,
Dictionarium quinque nobilissimarum Europae linguarum — Latinae,
Italicae, Germanicae, Dalmati[c]ae et Ungaricae (1595), u rpammaruka
baprona Kamwua, Institutionum linguae illyricae libri duo (1604). Tlo-
BOPOTHBIM [IEPUOIIOM JJIsl XOPBATOB, Kak U 1yisi cepobos, cran XIX B. Ilox
pyxoBozactBoM Jlropesura ['as (1809-1872) B 30-e u B 40-e rr. XIX B.
BO3HHK TaK Ha3bIBAEMBIN WITUPU3M, OObSBUBIIHNH IITOKABCKUN THATICKT
0a30¥ JIUTEpaTypHOTO S3BIKA.

ITpencraBuTenu 3Toro ABIKeHUS omyomiukoBaiu B 1835 . «Proglasy
(«Bo33BaHuMe»), e OHU BBICTYIWIN 32 €IMHBIN IS BCEX IOXKHBIX Clla-
BsiH s13bIK. JIrozeBuT ["ail 3a1105KHMIT OCHOBBI XOpBaTCKoit opdorpadun u
nposen pedopMy JIATHHHIBI TT0 YenickoMy oOpasmy. Wmmupusm mpen-
Jlaraj BCEM IOXKHBIM CJIaBSHAM HCIIOJB30BaTh €IUHBINA JIUTEpaTypHBIi
s3bIK (Ha 0a3e MITOKAaBCKOro jauanekra). Bo Bropoit momoune XIX B.
pa3BHBaIaCh MIKOJIA TAK Ha3bIBAEMBIX «XOPBATCKHX ByKoBIeB» (hrvatski
vukovci), KoTopsie ToaaepkuBain ophorpaduo, OCHOBaHHYIO Ha (o-
HOJIOTMYECKOM IPUHITUIIE, U OPUEHTALMI0 HA Pa3TOBOPHBIC IITOKABC-
kue Gopmbl. BakHEHIIMMH MpPEJCTaBUTEISIMU 3TOTO JBIDKCHUS OBLIH
rpammaruct TomucnaB (Tomo) Mapernu u nekcuxorpad Vsan bpos.
T. Maperuu co3nan «IpaMMaTuky XOpBaTCKOTO, WIIM CEpPOCKOTrO s3bI-
ka» (Gramatika hrvatskog ili srpskoga jezika, 1889), a nepy U. Bposy
NPUHAJICKUT «XopBaTckoe mpaBomucanuey» (Hrvatski pravopis, 1893).
B 1867 r. B 3arpe6e Obuia ocHoBaHa HOrocmaBckas akagemMus Hayk U
UCKyCCTB, KoTopasi B TedeHne XIX—XX BB. u3gaBajla MHOIOTOMHBIN

13 Bamka — HaceJIeHHbIHM IIYHKT Ha 1ore octposa Kpk.
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«CrnoBaps XOpBaTCKOro, Win cepOckoro si3bika» (Rjecnik hrvatskoga
ili srpskog jezika). PyxoBomutenem 3toro npoekra 6su1 Jxypo Jlanu-
4pd, cepOCKUil QUITONIOT, KOTOPBIN 3aHUMAJl IIOCT CEKPETapsi aKaJIeMHH.
Yro e KacaeTcs OTHOIIeHHs XopBaroB kK HoBucackoMy cornameHuro
(1954), T0 OHH SIBHO NBITATHCh HECKOILKO JHMCTAHIMPOBATLCSA OT HETO
— TpexJIe BCErO B BOMPOCE O SAMHCTBE CEPOCKOXOPBATCKOIO si3bika. B
1967 r. mosiBUIIach Tak Ha3biBaeMas «Jlekmapaiys O IOJ0XKEHUH XOp-
Barckoro s3bika» (Deklaracija o polozaju hrvatskog jezika), B xoTopoii
oTMeudanock creayiomee: 1. B KOHCTUTYIMH TOIDKHO OBITH Y4eTko U 6e3
KoJIeOAHUI 3aKperIeHO PaBHOIPABUE YETHIPEX JTUTEPATYPHBIX A3BIKOB:
CIIOBEHCKOI'0, XOPBAaTCKOT0, CEpOCKOTO M MakeoHckoro. 2. JlomkHo ra-
paHTHpoBaThes Menonbsosanue HR B mikorne, B mpecce, B o01ecTBeH-
HO-TIOJIMTHYECKOM JKM3HM, HA PAJM0 W Ha TEJNEBUJEHUH, KOTJA JEI0
KacaeTcsi XOPBAaTCKOTO HACEJIEHUs, a CIIyXKallue, MPernojaBare/iv U Yu-
HOBHUKH 00si3aHbI BHE 3aBHCHMOCTH OT HPOUCXOXKICHHS YIOTPEOIATh
A3BIK TOM CPeJIbl, B KOTOPOI NPOTEKaeT ux AesreabHocTs.'* Ha oty ne-
KJIApaIMIo TPyIna CepOCKUX HMHTEIUICKTYaJoB OTBETH/IA JOKYMEHTOM
«[Ipemnoxenue Kk pasmpiuuieHuto» (Predlog za razmisljanje). Cymec-
TBOBaHHME XOPBATCKOTO s3bIKa Obul odunmanbHO 00bsBIEHO B 1991 1
CerofHsIIHSIS XOpPBaTCKas S3bIKOBAs MOJUTHKA OTIINYAETCs APKO BhIpa-
JKEHHBIM ITypU3MOM, KOTOPBII HMEET AaBHIOK HCTOPHIO M paccMarpuBa-
eTcs KaK OJJHA U3 KOHCTAHT XOPBATCKOTO si3bIKa.'S B Halu JHU HUKaKOH
JPYTOM CIIABSHCKHIA A3BIK, HACKOJBKO H3BECTHO, HE 00J1aJa€T HACTOIBKO
4eTKOM OpHEHTAluel Ha IMypu3M. B XopBaTCkoil A3BIKOBOM Tpaauluu
KUBBI ITyPUCTHYESCKUE HIIEMEHTHI TaK HAa3bIBAEMOTO aBCTPOCIABIHCKOTO
THIIA, KOTOPBI paHbLIe B 0COOEHHOCTH OOPOJICS C TepMaHU3MaMHM, HBIHE
CMEHMBIIMMHCS epOM3MaMu ¥ aHIIMIM3MaMH (aMepuKanu3MamHu).'® B
90-e roxpl XX B. MPOU30LUIO PE3KOE OKUBJICHUE IIyPUCTHYECKUX TEH-
JIEHIIMH, ¥ TOJBKO 3a MOCIEAHee AECSATHIETHE IPOIUIOro Beka ObLIO

14 Deklaracija o nazivu i polozaju hrvatskog knjizevnog jezika (Zagreb: Ma-
tica hrvatska, 1997), s. 27-28.

15 Marko SamardZija, Iz triju stoljeéa hrvatskoga standardnog jezika (Zagreb:
Hrvatska sveucili$na naklada, 2004), s. 197.

16 Dalibor Brozovi¢, “Aktualna kolebanja hrvatske jezi¢ne norme u slavens-
kome i europskome svjetlu,” Jezik 45 (1998), s. 170.
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W3]1aHO IBa/lIaTh CIIPABOYHMKOB M TaK HA3bIBAEMBIX CIIOBApeil pasiu-
yuii. B ciyyae JTEKCHKH MypUCTHYECKHE TEHAEHIMH 0COOSHHO CHIIBHO
3aTPOHYJIM CepOM3Mbl M MHTEPHALMOHAIN3MBI,A CPEl U TTOCIEHUX — B
[EPBYIO O4EPEb AHIVINIU3MBbI/aHITIOAMEPHKAaHU3MEL. B koHIe XX B. U B
Haqasie XXI B. HMeJI0 MECTO pa/IMKaIbHOE BMEIIATENBCTBO B A3BIKOBYIO
HOPMY U B €€ TIPOSIBJICHUSI.

B 2007 r. B UepHoropuu 6bu1 0GHLHATBHO MPOBO3IIAIIEH
4epHOTOpPCKHUIH A3bIK."” JI0o CHX IO HE CymIeCTBYeT OpUIIHAITb-
HO MPU3HAHHOW rPAMMATHUKH, XOTS UMEETCS MHAWBHIyaIbHAs MOMNbITKA
Boiincnasa HukyeBnua, nanucapiero « YepHOropekyro rpaMMaTiky».'s
3aro Gbun u3aHkl 1Ba ophorpapudeckux nocobus, OaHO U3 KOTOPHIX
sABJIseTCS HeopuumanbHeM — «IIpaBonucanie 4epHOrOPCKOTO SI3BIKa»
Borncnasa Huk4esnua, a npyroe opunuansusiM — «[Ipaonucanue uep-
HOTOPCKOTO 5I3bIKa M CIIOBAPh YEPHOTOPCKOTO si3bIKa (Opdorpaduueckuii
cnosapb)».'” Tloka orcyrcrBytor cioBapu CG.> B opumuansHOM cBozie
npasui (2009) BBeIeHBI B JIATHHHILY HOBBIE OYKBHI §, Z, 3 M B KUPHIIIH-
1y ¢, 3, $ JuIs 0003HaYeHUsT «OCOOBIX)» YEPHOTOPCKHMX 3BYKOB §°, Z°, dz
(s’ekira ‘ronop’, z’enica ‘3pauox’, dzindzov ‘Gyraii’). YkasaHHbIE rpa-
dewmsr orcyTeBytor B andasure BS, HR u SR. Muenus uepHOropues o
Ha3BaHUH HX A3BIKA PACXOJATCS, YTO HAIUIO CBOE MPOSBIECHUE B UTOTAX
nposeneHHoi B 2003 1. nepernucu HaceneHus: 59,67% 0003HAYMIH CBOI
A3BIK KaK cepOckui, a 21,53% — kak yepHoropckuii. B nmocnennee necs-
THJIETHE aKTHBHO 00CYXKaJICsl BOIIPOC O TOM, IPEACTABIAIOT I COOOM
YEPHOTOPILIBI OTAENIBHBIA HAPOJ WIIH 4acTh cepOCcKkoro Hapoaa. JKuremu
HepHOropuy NpUAEPKUBAIOTCS PA3INYHBIX TOYCK 3PEHHUS: HEKOTOPHIE U3
HUX CYUTAIOT cebst cepbamH, a Ipyrue — 4epHOrOPLAMH, YTO OTPAKAETCS

17 Cm. xoucTutynuio Yepuoropuu or 19 okrsops 2007 &

18 Vojislav Nikcevi¢, Crnogorska gramatika (Podgorica: Dukljanska akade-
mija nauka i umjetnosti, 2001).

19 Wjislav Nikcevi¢, Pravopis crnogorskog jezika (Cetinje: Crnogorski Pen
Centar 1997); “Pravopis crnogorskoga jezika i rje¢nik crnogorskoga jezika /pra-
vopisni rjeénik /,” Sluzbeni List Crne Gore 9 jul. 2009.

20 Iar B 5ToM HanpaBneHus npeanpuHst Taku Jlarkosud, cm.: Taki Latkovié,
Prilozak gradi crnogorskoga rjecnika: stara Crna Gora (Cetinje: Izdanje auto-
ra, 2004).
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B pesyaprarax nepermcu 2003 r.: u3 651 000 xxureneit aTol pecryOauku
267 669 yenosek (43,16%) HazBamu ceds uepHoropamu, a 198 414 ye-
noBek (31,99%) — cepbamu.

Tax xak BS, HR u SR sBs10TCS 04eHb OIM3KUMHU A3BIKAMH, Pa3iiu-
YU MEXIY UX JIMTEPAaTypHBIMA HOPMAaMH Ha BCeX YPOBHAX ((OHETHKO-
(hOHOIOTHYECKOM, TPOCOIUIECKOM, opdorpaduueckoM, JIEKCHIECKOM,
rpaMMaTHYECKOM ) SIBJISIFOTCS HE3HAYUTEIbHBIMU M HEPEeNIeBaHTHBIMH JUIS
KOMMYHHKALlUH (B3aMMHOE IOHMMAaHHE B OBITOBOM OOIIEHUH SBJIAETCS
/moYTH/ CTOTIPOLEHTHBIM), O YeM MHUIIET U P OOIIHAIKAX aBTOPOB.”!

Ha poHeTHKO-PpOHOTOTHYECKOM ypoBHE pediekc ATs
(e, je, ije, i) siBisieTcst omHOI M3 ocHOBHBIX mpobiem BS, HR u SR B ux
B3aMMOOTHOILICHHAX. B HOBOIITOKABCKHX JMAIEKTaX, CTABIIMX OCHO-
BOH JIUTs1 OOIIHSAIIKOTO, CepOCKOro H'XOPBATCKOTO CTaHIAPTOB, PA3IHYAIOT
TpH peduiekca sTs — e, Hanp. [éto (‘neTo’, FKaBUIa), je (B ciore ¢ J0ITUM
aTeM — ije, cp. brég — brijeg ‘Geper — xonMm’), Hanp. /jéto (‘nero’, uexka-
BUIIA) U i, Hamp. [ito (‘neTo’, ukaBuna). SITb ObUI IEPKOBHOCIABSIHCKIM
3BYKOM, Ha3BaHHBIM TaK 10 MMEHHM KHPHUTHUECKO# OykBbl b (B TpamHc-
kpurnimu €). 13 npeBrero qudronra k XII Beky B BOCTOYHOMITOKABCKOM
U 3ara/IHOYaKaBCKoil 30Hax oOpasyeTcs IiacHbI e. BmocnencTsum, B
teuenue XII Beka, ATh nosyyaeT B BOCTOYHOYAKABCKUX M 3allaJHOIITO-
KaBCKUX JMaJIeKTax 3BydaHue i. B IeHTpalbHON YacTH IITOKAaBCKUX
JIMaJIEKTOB BBICTYIIAIOT JiBa peduiekca: ije (monroro sts — dijete ‘Kind’,
brijeg ‘xonm’, vrijeme ‘BpeMs’) U je (kpaTkoro stsi— vj ra ‘Bepa’). Ilo-
MHMO 3THX (hOpM, pa3BUIICS elle OuH peduiexc ATs, a IMEHHO i, Harp.
dite ‘pebeHOK’, vira ‘Bepa’.

Ha ocnose peduekcos sitst B BS, HR u SR pasznuuatorcst Tpu npo-
n3HOIIeHUs — 3kaBckoe (ekavstina), nexkasckoe (ijekavstina) 1 nkaBckoe
(ikavstina). IlepBblie qBa MOJIOKEHBI B OCHOBY BCEX TPEX JIMTEPATyPHBIX

21 Hanp., Anus McakoBu4 KOHCTaTUpyeT, YTO MEXAy STHMH SI3bIKAMH HET
CYIECTBEHHOTO PA3JIMuusi M Pedb WJET JIUIIb O IpaBe KakJOro Hapojpa Hc-
HOJIb30BaTh TO Ha3BaHWe, KOTOpoe sBisercs TpaauuuonHbM (Alija Isako-
vi¢, “Intervju WDR-K6lIn,” 29 okt. 1994, Branko ToSovi¢ i Arno Wonisch, ur,
Bosnjacki pogledi na odnose izmedu bosanskog, hrvatskog i srpskog jezika, s.
17). «IloHATHO, YTO CTPYKTypa Ta K€ camas u SCHO, YTO XOTs OBl IMOKa HaM He
HYXHBI TiepeBomr4uk [...]» (Ibid.).
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s3b1k0B (BS, HR 1 SR), B TO Bpems kak nocieanee (MKaBCKOE) SBISETCS
JIMIIB THAJIEKTHBIM M cyliecTByeT Ha Teppuropur BS u HR (wactuu-
HO SR). BOHIHAIKHM U XOPBATCKHM MPOM3HOIIEHUAMM SBJISETCS TOJb-
KO MEKaBCKOE, CepOCKMM — DKaBCKOE M MEKaBCKkoe. B Gombmiei yactu
Cep6bun npeobnanaer skaBuna. B Bocuun u Iepuerosune, Xopsaruu,
Yepuoropuu u yactu Cepbun (CaHpKaK M OKPECTHOCTH ropojia YKu-
ue, okoso 200 000 roBopsIKX) roBOpAT Ha uekasune. Takum o6pasom,
OMINOOYHBIM SBIISICTCS YTBEP)KICHHE, YTO CEPOCKUIA A3BIK 3HAET TOIBKO
9KaBCKOE Mpou3HomeHHe. CTOUT YHOMSHYTH, YTO KaBIIbI-IITOKABIIBI
€CTh M CpeJIH XOpBaToB.”? JTO Kacaercs, K MpUMeEpy, AUAJIEKTa roposa
Jlonu-Muxomsn («donjomiholjevacki govory»), KOTOpBIi, Kak U HEKO-
TOpBIE JPYrHe CIaBOHCKHE MIUOMBI K I0ro-3amajay oT BHUHKOBIEB, siB-
asiercs skaBckuM. B Boctounoi CnaBonun u Cpeme, Takum 00paszom,
MOJKHO YCHBIIIATh TaKue cJI0Ba, Kak mléko ‘Monoko’, lép ‘KpacuBblii’,
séno ‘ceHo’ uim véra ‘Bepa’.” DKaBHUIly MOKHO BCTPETUTH U B BocHuu,
T. €. Ha Tepputopun BS — k npumepy, y (IpeuMyIIECTBEHHO MOJIOL0-
ro) MyCyJlIbMAaHCKOTO HaceneHus ropona Kiamaue: séno ‘ceno’, mléko
‘MOJIOKO’, CédI ‘LeTIUT’, onesvésti se ‘NOTepATH co3Hanue’, bélo ‘Genoe’,
vréme ‘Bpems’, déte ‘pebeHok’, [ék ‘nexapcTBo’, zvézda ‘3Be3ma’ u T. 1.2
OT0 sIBJIEHHE BBICTYIAET B CIydae Joiroro sATsa.” MkaBuia pacmpocrpa-

22 Stjepko Tezak, “Hrvatski Stokavski ekavci,” Hrvatski nas osebujni (Zagreb:
Skolske novine, 2002), s. 40-43.

23 «B CnaBoHuH €CTh 3HAYUTENbHAS 00IACTh, B KOTOPOM XOPBATCKOE HACEIe-
HHME TOBOPHT Ha IITOKABCKHUX JWasieKTax. bompInas yacTh 3TOM 00IacTH JISKHUT
B ceBepHOH CnaBoHHMU. [...] UyTh MEHBIINH apea HaXOMUTCS B FOTO-BOCTOYHOM
CnaBoHMHM, 5TO TPUMEPHO JECATh IEPEBEHb K 3amajy W Ioro-amaay or Bun-
xoBueB» (Pavle Ivi¢, Dijalektologija srpskohrvatskog jezika: Uvod i Stokavsko
narecje (Novi Sad: Buduénost, 2001), s. 125).

24 Slobodan Remeti¢, “O jo§ jednom nezapazenom ekavsko-jekavskom bosan-
skom govoru,” Naucni sastanak slavista u Vukove dane, 11/2 (Beograd: MSC,
1982), s. 183.

25 Jlyke ByiioBuuy NpHHAIJIKHT HCCIEAOBAaHUE HA TEMY TOTO, BCTPEYaeT-
Csl I DKAaBHUIA TAKKE B IOr0-BOCTOYHOM YepHOrOpHH, HAa YTO ABTOP OTBEYa-
eT KaTeropuueckum «Het», cM.: Luka Vujovi¢, “Je 1i postojao ekavski govor
u jugoistocnoj Crnoj Gori i sjevernoj Albaniji,” Juznoslovenski filolog, XX VI
(Beograd: SANU, 1983), s. 516.
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Hena B Jlanmarmu, roxHo#i Mcrpun, 3anaanoii I'eprieroBune u B 4acTu
3anaaHoi bocaun u 1oxHOM CnaBoHuu. IlpencraBiser HHTEpeC TaKkKe
TOT (hakT, uTo B 3anagHoi Cepoun (IToapuHbE) BCE €Ie €CTh OCTaTKH
UKaBULBL: mliko ‘MONOKO’, dica ‘netw’; misto ‘mecto’, lip ‘Kpacusblii’,
misec ‘mMecal’, brig ‘xonm’, vrica ‘mMemok’, divojka ‘neBymka’.*® Vka-
BHIIa He Oblla nepeHeceHa u3 Jlanmarin, a sBiseTcs OCTaTKOM MPEXKHUX
MKaBCKUX JHaeKToB.? 28

Ecnn ucxonuTh 13 KOHKPETHBIX (haKTOB, TO HA OCHOBAaHHUH peduiek-
ca ATs HeNb3s IIPOBECTH pasrpaHuYeHue Mexx 1y cranaapramu BS, HR u
SR. OjHaKo O4YeHb Jake BO3MOKHO IPOBECTH pasinuuue Mex/ay dKaBc-
xoii CepOueit u nexasckumu bocuueit u lepuerosunoii, YepHoropueii u
Xopsarueid. Mekapckue HR u BS ortnmuarorcst Ha 3toM ypoBHe oT (mpe-
UMYILECTBEHHO) 3kaBcKoro SR B /CepOum, HO He OT MeKaBckoro SR B
Bocuuu u T'epuerosune, YepHoropuu u Xoppatuu. 3 yeThIpex A35IKOB
Tpu sBisoTCa nekasckumu (BS, HR u CG), u Bcero omgun (SR) nposis-
JSIET KaK SKaBCKUH, TaK U MEKaBCKUH peduiekc, Ipu 3ToM 00a BapHaHTa
IPOU3HOIIEHH CYUTAIOTCs B SR cranmapTHBIMU.

26 Milo§ Moskovljevi¢, “Ikavski govor u Srbiji,” Juznoslovenski filolog, XX V1
(Beograd: SANU, 1983).

27 Ibid., s. 503.

28 B HEKOTOpBIX JHAIEKTaX HAXOAMM €Ile OAHY OCOOEHHOCTH, a MMEHHO
— pednekc sts B a: gnazdo ‘reesno’, nadra ‘rpynb, cepane’ (ceepuas Ucrpus
u octpos Ilar): Mieczystaw Matecki, “Jos o razvoju e > a u srpsko-hrvatskom
jeziku,” Juznoslovenski filolog, XI (Beograd: SANU, 1931), s. 217-218. Cy-
IIECTBYIOT TAKXKE JHAJICKTHI 0€3 3aMEIeHHs TS, T. €. TAKUe, IJIE ATh 0CTAJICSA
HensMeHHbIM. [TaBne MBuy nepBeIM Ha3Bajl 9TOT ATh «ne€zamenjeno jat» u pas-
JIMYAET YETHIPE 30HBI, B KOTOPBIX SATh COXpaHWICS Kak (oHema («monoftonska
fonema» ‘moHodTOHrHYECKas (hOHEMA’) M MPOM3HOCUTCS KaK HEYTO CpeHee
Mexy e M i (beio ‘Oenblii’, zveizda ‘3Be3na’): 1. nepeBHs Pekain B pyMBIHCKOM
Banare (x BocToKy oT TUMHIIIOAPEI) C KATOIHYECKMM HACETIEHUEM, 2. Pa3INUHbIC
nepeBHHu B «banarckom uepHoropse» («Banatska Crna Gora») B pymMbiHcKkoMm Ba-
Hare (K CeBepo-BOCTOKY OT Pekaia) ¢ cepOCKHM MPaBOCIaBHBIM HACEICHHEM,
3. Kpamosa B pymsiackoM baHare (k ceBepo-BocToKy oT Bpiuara) ¢ karonuyec-
KUM HacenenueM, 4. lammunonu (HeiHe Yanakkane) B Typliuu, rie Ha IpOTsKe-
HHH HECKOJIbKMX CTOJIETHUH KMl Ipymma cepOckoro Hacenenwus, nocie Ilepsoii
MHPOBOH BOHHBI IepeceNuBIIascs B Topox [lexueBo B BOCTOUHOM MakenoHuH
(Ivi¢, Dijalektologija srpskohrvatskog jezika: Uvod i Stokavsko narecje, s. 278).
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Bonpoc o koHkpeTHBIX HOpMaTHBHEIX pemienusx B BS, HR u SR
— MPEXkJIe BCEro B OTHOIICHUU MpeduKca pre- — OKa3pIBaeTCsi 0COOEHHO
CJIOKHBIM U 3aIyTaHHBIM. O06 3TOM CBHIETENIBCTBYOT MHOTOYHCIICHHBIE
NPUMEpPBI U3 OJHOro npasonucanus BS, nByx npaBomucanuii HR u o-
Horo npaponucanus SR.? Cp.: prégib ‘crub, neperut’ (9KkaBuIa U HeKa-
suna) (PSI's. 276) — prégib u prijegib (HP), prégib (PBI s. 438); préglas
‘nepernacoBka’ (3kaB.) — préglas (nexas.) (PSJ s. 276)— prijéglas (PHJ s.
674; HP s. 368) — prijeglas (PBJ s. 450); prégled ‘0630p’ (3kaBuIa u ne-
KaBHUIa; ManoBeposaTHo prijegled) (PS] s. 279) — tonbko prégled (PHI);
prégled n prijegled (HP) — prégled/prijégled (PBJ s. 438); prékid ‘nepe-
pBIB, pa3phIB’ (3kaBuLa U uekaBuna) (PSJ s. 279) — prékid u prijékid (HP),
prékid/prijékid (PBI s. 439); prélet ‘nepener’ (3xaBuna u nekasumna) (PSJ
s. 279) — prélet (PHI; HP) — prélet/prijélet (PBJ s. 440); prémaz ‘nama-
seiBanue’ (HP), prémaz/prijemaz (PBJ s. 441); prépad ‘nepenan’ (9ka-
suna) (PSJ s. 279) — prépad (HP); prépis ‘xonus’ (3kaB.), uekaB. prépis
(prijepis) (PSJ s. 279) — prijepis (PHI s. 675; HP s. 368) — prijépis (PBJ s.
175); prépjev (uer B PSJ) — prépjev ‘mostnueckwuii nepesoxn’ (PHJ; HP) —
prépjeviprijépjev (PBI s. 442); préplet (9kaB.), nekas. préplet (prijéplet)
‘neperuieTeHne’ B 001eM 3HaueHuw, prijéplet (na opanku — orureTka Ha
nanre) (PSJ s. 279) préplet — tonvko préplet (PHJ), préplet n prijéplet
(HP) — préplet/prijéplet (PBJ s. 443); prérez ‘nepepes’ (9KaBuIa ¥ MEKa-
BHIIA, MaJIOBEPOsTHO prijerez) (PSJ s. 279) — tonbko prérez (PHI), prérez
u prijerez (HP) — préreziprijérez (PBI s. 440); préskoki/préskok ‘npsixok
Jepe3 4yTo-1’. (9KaB.), uekaB. préskok/preskok (prijéskok) (PSJ s. 279)
— TonbKo préskok/ préskok (PHJ), préskok w prijéskok (HP) — préskok/
prijéskok (PBIJ s. 444).3°

B cepOckoM HekaBCKOM CTaHIapTe MPEACTaBIECHBI B PaBHOM CTe-
NIEHH Kak npedukc pre-, Tak U prije-, HO mepBas U3 Ha3BaHHBIX (HOpM

29 Halilovi¢, PBJ; Stjepan Babi¢, Bozidar Finka i Milan Mogus, Hrvatski pra-
vopis (HP) (Zagreb: Skolska knjiga, 2000); Vladimir Ani¢ i Josip Sili¢, Pra-
vopis hrvatskoga jezika (PHJ) (Zagreb: Novi Liber, Skolska knjiga, 2001);
Jovan Jerkovi¢, Mitar Pesikan i Mato Pizurica, Pravopis srpskoga jezika (PSJ)
(Novi Sad — Beograd: Matica srpska — Zavod za udZbenike i nastavna sredstva,
1995).

30 AxueHTHbIE TyOneThl 10OaBIEHBI ABTOPOM.
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curraercs miaBHo#. [Ipu momomy mpedukca prije- B HeKaBUIE BO3-
HMKJIM HEKOTOPBIE YHUKAIIBHBIE JIEKCEMBI, K IIPHUMEPY, KOIa HCXOIHBIN
IJIarojl TEPSUICS WM y CYLIECTBHTEIBHOTO BO3HHKAIO 0co0oe 3Haue-
Hue, Hanp. prijeklad ‘xamuHHas monacraBka’, prijevoj/prijévoj ‘abmayt’,
prijésjek ‘paspes’) wam Taxke prijemet ‘copt Buna’.’' B HR Bochuu
u TeplieroBuHbl B T€YEHHE TOCIIEIHETO CTONETHs pre- ObUIO B 6OIb-
IIMHCTBE CIyYaeB 3aMeHEHO Ha prije- (mostarski Autoprévoznik ‘aBTO-
TpaHCoOpTHOE TpeanpusiTie Mocrapa’ peBpaTHics TakuM 00pa3oM B
Autoprijévoznik), Ipu 5TOM UMEIIU MECTO TaKXKe TaKUe U3MEHEHMs, KaK,
K npumepy, prijévod ‘nepesoxn’ (BMecto prévod). Curtyanus B BS oc-
TaeTcs HesICHOW. MOXHO, OJIHAKO )K€, 3aMETHTh, YTO CJIOBECHBIE 00pa-
30BaHMs C MPUCTABKAMH pre- U pred- Ha HAIIUX IVIa3aX NPETEPIEBAIOT
KoseGaHus B HOPMATHBHOM OTHOIIEHHH. COIVIACHO MPaBUJIAM IIPABOIIH-
canus BS, npusenennbie nanee GopMbl OTBEUAIOT CTaHAAPTY: prijeklop
‘kiamas’, prijénos ‘nepeHoc’, prijelom ‘nepenom’, prijésad ‘caxenen’,
prijétop ‘nieperiaBka’, prijétvor ‘TIPUTBOPCTBO’, prijévjes ‘Hakuika’,
prijévod ‘nepeBox’, prijévoj ‘abnayT; CeMTOBUHA TOpBI’, prijévoz ‘ne-
peBo3’ (prékop ‘xanasa’, prélom w prévoz He HaspiBatorcs). Ilommumo
3TOr0, B HEKOTOPBIX CIy4asX OTMEYeHBI XyOnersl: prijecnik/précnik
‘nonepeuHuk’, prijégled/prégled ‘o63op’, prijekid/prékid ‘nepepsip’,
prijéklop/préklop ‘xnanaw’, prijélaziprélaz ‘nepexon’, prijélaznical
prélaznica ‘niepenipasa’, prijésjekiprésjek ‘ornen, orcex’, prijélet/prélet
‘nepener’, prijémaz/prémaz ‘HamaswsiBanue’, prijéplet/préplet ‘nepernie-
Tenue’, prijéreziprérez ‘paspes’, prijeskok/ préskok/préskok ‘mpppKok
gepes uto-11.’, prijévaral/prévara ‘00Man’, prijézir/prézir ‘npespenue’ u
np.*? YacTo yTBEpIKAAIOT, YTO IO XOPBATCKOMY CTaHAapTy (Ha KOTOPBIH
OPHMEHTHPYIOTCS Takoke XopBaThl bocHuu u I'epLeroBuHbI) yxKe DaBHO
YIOTPEOIISIOTCS HEKABCKUE BAPUAHTBI, OTHAKO IIPUCYTCTBUE HEKOTOPBIX
dopm ¢ peduKcoM pre- He UCKIIIOYAeTCs: Kareropudyecku: «B bocuun
u IepuieroBuHe *KypHAIUCTBI CTPOXKANIIMM 00pa3oM CIEAYIOT TaKUM
HOpMaM (prijévoz u prijévod). IlycTs naxe nmoakpeneHHas JIMHIBUCTa-

31PSTis:@

32 Naila Valjevac, “Standardna novostokavsina i jezicka situacija u Bosni i
Hercegovini,” Ibrahim Cedié, ur., Standardna novostokavstina i bosansko-
hercegovacka jezicka situacija (Sarajevo: Radovi Instituta za jezik, 2005), s. 71.
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MM, Takasi HHHOBalus [pacnipoctpanenue npedukca prije-, b. T.] BBumy
YK€ yMOMSHYTO! ‘XOpBaTH3alMyu’ He 0e3 OCHOBAHMS BOCIPHHMMAETCS
B BS ¢ HeraruBHO# NICHXONMHTBUCTHYECKOI KOHHOTAIMEH. BBuay pac-
IPOCTPAHEHHOCTH MHOXECTBA HKABCKHX (OPM B OOMXOTHOM S3BIKE H
HeOpULMATBLHOM sA3bIKke He3aBUCHMBIX CMU 3TOT Mpo-XopBaTCKHii 110-
BOPOT HE MOIYYHII B GOMIHAIKON HOpME BceoOLien moanepxkkm». >

B oTHOmeHnuu miaronow fé¢i ‘reun’u tdci/ti¢i ‘Tporars’ B Gor-
HSLIKOH M XOPBATCKOH HOPME MOXHO HAWTH ciemyromme (popMbl: a)
teci: dotjecati ‘npurexars’ — dotjecanje ‘putok’, istjecati ‘BbITEKaTh’
— istjecanje ‘BbITeKaHue’, natjecati (se) ‘COpeBHOBaTbCS’ — natjecdnje
‘COpeBHOBaHHUE’, potjecati ‘NMPOMCXOMUTE’ — potjecanje ‘moGyxneHue’,
pritjécati ‘niputexath’, protjecati ‘poTekars’, stjécati ‘mobuBaThes’,
utjecati ‘BIMATH’, zdtjecati ‘3acTaBaTh, 3aXBaThIBaTh’; 0) taci/tici**:
doticati ‘norparuBatbcs, Kacatbes’ — doticanje, isticati ‘BBIIENATH
— Isticanje ‘BblIeNeHNE’, naticati ‘HajieBath’ — naticdnje ‘HajaeBaHue’,
poticati ‘noGyxnare’ — poticanje ‘noOyxueHue’, priticati ‘npuTeKars’,
proticati ‘npotekars’, sticati ‘nobusarscs’, uticati ‘BINATH, zaticati 3a-
craBath, 3axBatbiBath’.”> B SR, B omnume or BS u HR, 06a 3Hauenus
MMEeT OJIMH IIAroL: isticati, doticati, naticati, poticati, priticati, sticati,
uticati, zaticati. Jta 0COOEHHOCTb MPE/CTABISET COOOH Pa3THIHTEh-
HBII npu3HaK Mexy SR, ¢ oxHoii cToponsr, 1 BS u HR — ¢ apyroii, Tak
KakK B cepOCKOM JOITyCTUMBI JUIIb GOPMEI ¢ i: doticati, isticati w T. 1.3
B BS n HR, takum o6pasom, pasnugatores iiticdj ‘Bausaue’ (oT miarona
uticati ‘BnuATH’) W iitjecdj ‘BimsHue’ (OT IArona utjecati ‘BIMATH’), B
TO BpeMs Kak B SR Mcnons3yercst HCKIIOUHTENBHO nticati. B cBsi3u ¢
9TUM NpuMepoM B BS B HacTosIee BpeMsi HaOIIONAIOTCS HECOTIACHS
MEXKy TPEINUCAHHON ¥ B JEHCTBUTENBHOCTH PEATM3yeMOi HOPMOIA.
«B 1noBceHEBHOM yNOTpeOICHHH HOCHTENH GOCHMICKOrO s3bIKa 00a
3THX CJIOBA, HEB3UPAs HA MX SBHOE HOPMATUBHOE M CEMAHTUYECKOE Pas-
TPaHUYEHHE, UCIIOJIB3YIOT TOIBKO B OJHOM (hopme it 060MX 3HAYECHUI
(odredeni iitjecaji ‘onpeneneHHbIe BIUAHNSA), BHE 3aBUCHMOCTH OT TOTO,

33.Ibid ;s 781

34 AKueHTHBIE TyOneThl 100aBIEHBI aBTOPOM.
38:PHI; HP.

36 PSJs. 67.
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OT KaKOTo IVIaroja CiI0BO Mpou3BeneHo. Panee mpeamovuTaBIIeecs B
Pa3sroBOPHOM MPAKTHKE uticaj, HEB3UpPas Ha HOPMATHUBHbIC OT PAHUYICHHUS
(o6pasoBaHHas oT miarona tééi/teéi [akuentusie nyonets, b. T.] popma
BBITISLUT KaK utjecaj), BCe elle 9acTo yrnorpednsercs B 60CHUCKO-Tep-
nerouHcknx CMMU u B HIEpBYIO O4epe/ib. B IIOBCEJHEBHOH PasroBOPHOM
npakTuke. Y HoOcHTeneidl OOCHMICKOro, XUBYLIMX BO3JIE XOpBaTCKOM
IPAHMIB! H B COLMOKY/IBTYPHOM OKPYKEHHH, HOCSIIEM Ha cebe oTreda-
TOK XOPBATCKOTO, IOMHHUpPYET opMma utjecaj. ImenHo 51a ¢dbopma cuu-
taercs 60cHAKaMU (POPMOi MUCEMEHHOTO s3bIKa. B pasroBOpHOM s3bIKe
OCTaJIBHBIX GOCHAKOB — MPEXKJIE BCETO TeX, KOTOPBIE YaCTO OOMIATCs C
HOCHTEIAMHU cepOckoro — hopMa uticaj uMeeT GOJIBIIYI0 YaCTOTHOCTb.
CMeIaHHOe HCIOIb30BaHue 00EHX JIEKCEM B OOCHHICKO-TEPIIErOBUHC-
KHX pajgiio- U Telenepeadax, yqnffLIBax MHOTOYHCIICHHBIX TOBOPSIIHX,
HpEJICTABIISIETCS, TAKUM 00pa3oM, JIOTUYECKHUM, MPEACKa3yeMbIM H J10-
MyCTHMBIM. BBIBAET Takske, 4TO OMH M TOT 5Ke YEOBEK HCTIONb3yeT 00e
dopmbl. B CBSI3U € 3TUM SIBIICHHEM O MOAOOHON CHTYaIIH MOXKHO 3asB-
JISTH TAKOKe M U1 HocuTesel xopearckoro B bocuuu u I'eprieropune, He-
CMOTpS JIaKe Ha BIUSHHE XOPBAaTCKON HOPMBI, B KOTOPOH MPEANOYTCHHE
otmaercs Gopme utjecaj. Ynorpebnenue obenx Gpopm yarie BCrpedaeTes
y XOpBATOB, KUBYIIUX B 60CHUICKOM WK cepOCcKoM okpykenuu. Camo-
JIMCTAHIMPOBAHUE BCEX CTAHIAPTHBIX A3BIKOB B bocHuu u ['epreroBuHe
JPYr OT jpyra GbUIO MOTHBHPOBAHO Pa3IMYHBIMH (DAKTOPAMH, BITHS-
HHE KOTOPBIX, HE3aBUCHMO OT MOTHBAlLlMH, BCE MPOYYBCTBOBAIN MPaK-
THYECKH B PaBHOM Mepe. IIpeanucaHHble HOPMBI, TPEOyIOIHE OTKa3a
OT MPHUBBIYHON paHee Pa3rOBOPHON NMPAKTUKH, BHEAPSIOTCA C (Eom,umM
TpynoM. Jleno omuio 0 A3bIKOBOM MHEPTHOCTH, OKa3aBIICHCS Bak-
HBIM KOHCOIMMIHUPYIOIMM (BaktopoMm. PaspbiB Mexay opuUMATBHBIM U
(pakTHUECKH peaan3yeMbIM CTaHIapPTOM MMEET CMBICI, €CIIM Ha TO €CTh
JIMHTBUCTAYECKUE IPUYHMHBI, €CITH HOCUTENH A3BbIKA TOBOPST Ha Pa3HBIX
¥ B TO %€ BpPeMs TUIOXO MOHATHBIX AHAaleKTax (Kak, K mpuMepy, Ha Kaii-
KaBCKOM, YaKaBCKOM U IIITOKABCKOM B XOpBAaTUH MJIM HOBO- U CTAPOILTO-
kaBckoM B Cep6un). [10100HBIX IPUYMH HUKOI/A HE ObLIO B BocHnH 1
TepLieroBUHeE M TPEXK/IE BCEr0 BHYTPH GOCHUHCKOTO A3bIKa»."’

37 Valjevac, “Standardna novostokavsina,” s. 73.
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OKaBCKOH OTpHIATeNbHOW (POpPME BCIIOMOTaTEIBLHOTO IVIaroia
nisam ‘sl He €CTh’ COOTBETCTBYIOT B CepOCKoil HekaBuIle GOpMBI nisam
U nijésam (NMOCIEHSS THITMYHA JUIS BOCTOYHOM [epuerouns u YepHo-
ropun). B PSJ ynomunarorcs cooTHOIIEHUS MEX Ty nisam (B SKaBHIIE U
MCKABHIIC) U nijésam (B MEKABHIIE), HO OOBSCHEHHUE, UTO TIPEICTABIISIOT
13 ce0st 3TU COOTHONIEHHUS, TEM HE MEHEe OTCYTCTBYeT. B XxopBarckom
CTaHzapTe oOblYHask Gpopma 3BYUHT KaK nisam, IPH 3TOM BO BTOPOCTE-
TICHHOM HOPSAJKEe CCBHUIAKOTCA W Ha nijésam.”® BOWHALKWNA cTaHmapT
NPEINUCHIBACT Misam, OTHAKO yKa3bIBaeT Ha CTHJIMCTHYECKYIO JKCIIpeC-
CHBHOCTb (pOpMEI nijésam.’**°

PasnuuHble MekaBCKHE CTAHIAPTBI COJEPIKAT MTEPAaTHBHI, MPO-
M3BEJICHHBIE OT miarona /iti ‘nute’. CepOckuii CTaHIApT TPUBOIHUT
nalijévati/ nalivati ‘nanusars’ (PSJ s. 67), XopBaTCKHii jKe — TOJNBKO
nalijévati (PHJ; HP), Ho momumo storo — seenpuyactue nalijévajuci. B
OOLIHALKOM CTaHapTe IOy CTHMBI 06€ HOpMBIL, IpH 3TOM nalijévati Ha-
3BaHa riaBeHcTBytomen (PBJ). DkaBckue rmaronsl tuna bdéti ‘Gnets’,
vréti ‘kunets’, zréti ‘3pets’ 3Byuar B HR kax bdjéti, vréti, zréti (HP),
4TO BepHO Takxe wis BS ¢ bdjéti, vréti, zréti (PBJ). Ilpu stom ecth n
Ryb6nersl: vréo/vrio ‘ropsuamii’, zréo/zrio ‘cnensiit’ (PSJ, PBJ), vréo/vrio,
zréo (HP). [lns skaBckoro ogrev ‘TOIIMBO, OTOIIIEHHE B CEpOCKOM He-
KaBCKOM CTaHJapTe ykasaHo ogrijev (ogrev) (PSJ s. 258), B xopBarckom

38 HP s. 305.

39.PBl:s! 863;

40 «Mcnonp30BaHNe OTPULATENBHON (HOPMBI nijesam XapakTepHO ISl BOC-
TOYHOIEpPLETOBHHCKHX auanekroB (Peco 1964: 9), k nmpumepy, B OKpecTHOC-
TsiX ropona JIoGyIku BCTpedaeMoCTh BBIPAKEHHUH nisam, nisi ‘s HE €CTh, ThI
He ecth’ npeHeGpexurensho mana (Cedi¢ 1989: 35). Bamaruu ucrons3oBan
nijesam, nijesi, B To BpeMsi Kak nisam, nisu OTMEYEHBI BCEIO HECKOJIBKO pas B
cruxax (Naka$ 2003: 27). Bosne IlamMyunHsl nijesam u nisam paBHOIPABHbI
(Cedi¢ 1984:133), B 0 Bpems Kak Jlyunu oTmedaer Tonbko nijesam (Okuka
2003:164). Dopmbl nijesam, nijesi ucronb3osan Takxke Ipro Mapruy, xors
xomu4ecTBO opwm ¢ i y Hero nepesemmsaet (Cedié, 2003:242). FOxuu nocie-
J0BaTeNILHO UCTIONB3YeT OmIacoBKy ¢ i (Kuna 1983: 46), uro orHOCHTCS TaKke
1 K Koundy, KOTOpEIH B 3TOM OTCTymaer OT CBOEro POXHOrO HAMOMA (Sipka
1987: 112)» (Cedié, Standardna novostokavstina i bosanskohercegovacka
Jjezicka situacija, s. 121).
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ogrijev (PHJ s. 500; HP s. 315), B GomHsALKOM 0grjev, HO J0IyCKaeTCs
TaKxKe u ogrev: ogrev v. ogrjev (PBJ s. 377). Jlyanusm npuiarare/ibHbIX
tuna cijel u cio ‘yenviii’ HOpMuUpyeTcs mo-pasHomy: B SR cio (cijel) (PSJ
s. 69), B HR cijel u cio (HP s. 179), npu 3T0M omnpezielieHHbIe HOPMBI
dopwms cijel — cijeli; cio (Fem. cijéla/cijéla)* u cijeli (PHJ s. 260-261);
cijel/cio naxomam u B BS (PBJ s. 182). B ciyuae skaBckux prodrevsi
‘Ileenpuy. MpOLI. Bp. OT prodréti (mpopBaTbes)’, umrévsi ‘neenpud.
npour. Bp. OT umréti (yMepeTh)’ B XOPBATCKOW HOPME pa3peruarTcs
ny6netst prodrv(si), umrév(si) (HP), npx 5TOM Ha mepBOM MeCTe CTO-
AT prodrv(5i) n umriv(si). B GOMIHALKOM CTaHIapTe TOXE AOMYIICHBI
ny6mIeThI, OIHAKO B UHOM 00IHKe: prodrijevsi/prodrvsi, umrijevsi/umrvsi
(BTopast popma B KaxJI0ii Tape oxapakTepH3oBaHa Kak (opma Hapos-
HOTO 53bIKa). DKaBCKas JiekceMa ndsléde ‘Hacienne’ UMEET B Ka4eCTBe
SKBHMBAJICHTA B XopBarckoM cranuapre ndslijede (PHJ 499), nasljede n
naslijede (HP s. 296), B 6otunsikom ndslijede (PBJ s. 350), B T0 Bpemst
KaKk B cepOckoM mekaBckoM — ndsljede (PS] s. 250). Dkasusmy usled
‘BCIIEICTBHE’ COOTBETCTBYIOT B MEKAaBCKOM cranjapre islijed wn lisljed
(PSJ), B xopsarckoM iislijed (PHJ; HP) u iisljed/iislijed B GomHsikom
(PBJ). B cepGckoii nexkaBuiie BctpedaeM ayoner mrzjeti/ mrziti ‘Hena-
Buzets’ (PSJ s. 245), B xopsarckom toibko mrziti (HP s. 288), B To Bpemst
KaK B GONIHSAILIKOM CTaHapTe NPeACTaBlIeHbI B paBHOH Mepe 06a (PBJ s.
337). KacarenbHO 9KaBCKOTO aKTHBHOTO MPUYACTHS SE0 ‘CeN’ OT sesti B
cepbckoit nekasuue Gukcupyrores ase Gopmsl — sio u sjéo. To xe Bep-
HO M JIIA XOpBaTcKoro craniapra — sjéo/sio (PHJ s. 766), sjéo (sio) (HP
s. 406), Torna Kak GOMHALKHUIA yKa3biBaeT TONbKO Ha sjéo (PBJ s. 505).
Bo Bcex Tpex cTaHAapTax NpecTaBlieHa HeKaBcKas Gpopma s blésak
— blijesak ‘monuus’, HO KPOME 3TOTO, MOXKHO BCTPETUTH U bljésak.

B GOmIHALKOM, CepOCKOM U XOPBAaTCKOW MEKaBUIIE CYIICCTBYET He-
CKOJIBKO 9KaBHU3MOB, T. €. CIIOB, B KOTOPBIX U3 TS BOSHHUKIIO €, KaK B JICK-
ceMax mezimac, mezimdce, mezimica ‘ moOUMEIL, TFOOMMYHK, TIOOMMHULIA’
(PSJ s. 240). CepOckuii M€KaBCKUI CTaHIapT MPeyCMaTPUBACT TAKKE U
mjezimac. COIIaCHO XOPBaTCKOMY CTaHIApTYy, IOMyCTUMBbIE GOPMBbI 3BY-
yar Kak mezimcad (MH. 4. ot mezimdce), mezimac, mezimce (PHI s. 465,
PH s. 282), mezimcev ( ‘npuHamiexamuii modbumunky ) (PHI s. 465).

41 AKueHTHBIH q1y0neT 100aBIeH aBTOPOM.
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BB OGomrHsIKOM CTaHAapTe NPHUBOIATCS AYyONeTvl: mezimac/mjezimac,
méziméad/mjéziméad, mezimicalmjezimica, mezimicin/mjezimicin ‘ipu-
nauiexamui mooumuiie’ (PBJ s. 329). CymecTByrOT MHOTOYHCIICHHBIE
CJIydad 9KaBU3MOB B HEKOTOPBIX TPaMMaTHYECKHX (hopmax, KaK, Harpu-
Mep, e TIPH COKPAILEHUH CJIOTa: UM. II. el. U. vrijéme ‘BpeMs’ — vremeéna
(MM. . MH. 4.), vreménd (p. TI. MH. 4.) — vrémenski ‘BpeMeHHbIN’, brijeg
‘xonMm’ (UM. 1. ef. 4.) — brégovi (uM. 1. MH. 4.), brégoval bregova (p.
Il. MH. 4.) — bregovit ‘XOIMUCTHIH’, srijeda ‘cpena’ — sredina ‘cepenu-
Ha’, grijesiti ‘ommbarbea’ — greska ‘ommbka’, vredniji (CpaBH. CTETIEHb
oT vrijedan ‘TPWIEKHBIA, YCEpIHBIH’), gore ‘BBEpXy’, mréza ‘ceTts’,
prelaziti ‘nepexoquTs’, preskociti ‘epenpbuITHYTh’, prepisati ‘iepenu-
care’, rézati ‘pe3ats’, srédnji ‘cpennuii’, u vreda ‘ocxopOnenue, oouma’.
MHorna KpaTKuii ITh pa3BUBAECTCS B TIIACHBIH € TI0CIIe COHOPHOTO I': s78¢a
‘cuactwe’, vréca ‘Memok’, bréza ‘Gepesa’. DKaBHIIa BRICTYIIAET TAKXKE B
TaKHX MMpUMepax, Kak nésto ‘uto-to’, nék ad ‘xorma-t1o’, Sloveni/Slaveni
‘cnaBane’, obecavati ‘obemars’.

K Gonee yacTbiM dKaBU3MaM B CepOCKOH MEKaBUIlE MPUHAUIEKAT
néedelja ‘BockpeceHwe, Henmens (nédeljni ‘HenenbHbBIH, BOCKPECHBIN’,
ponédeljak ‘nonenenvHUK’), déjstvo ‘nevictBue’ u dole ‘BHH3Y’, KOTOpBIE
Takxke «[...] 0COOEHHO YacTO MpPeACTaBIEeHBI B 00CHUICKO-TepIIeTOBUH-
CKOM si3bIKe. HecMoTps Ha TO, YTO Takas OINIacOBKa SBIsieTCs (hPOHO-
JIOTHYECKU KOPPEKTHOM HAa OCHOBAHHH JUCCHUMWISIIMU COTVIACHBIX, OTH
(opMBI HE HAIUIH BXOXICHUS B HOPMATHUBHBIA OOCHHHCKHIT A3BIK».*
B cepOckoM HEKaBCKOM CTaHIApTE pa3pelaroTcs cleayrouue ryome-
TL: d&jstovatildjéjstovati ‘neiictBoBath’, déjstvo/ djéjstvo, délovatil
djélovati ‘Bo3neiictBoBats’, délovanjel/djélovanje ‘Bo3neiictBue’, otmen/
Otmjen ‘M3BICKAHHBIN, OTMEHHBIN , nemusti/njemusti ‘uemoit’, mezimac/
mjezimac, mezimica/mjezimica (PSJ s. 70-71). Hapsiny c istovetan ‘Tox-
JICCTBEHHBIN TIPEIYCMOTPEHO TaKXKe istovjetan, MOCKOJIBKY, HECMOTPS
Ha TO, YTO O pedrekce TS 31eCh peur He UAET, B HEKABUILYy ATO CIOBO

42 TlopaBnsiomeMy OOJNBIIMHCTBY 9KaBM3MOB IPHCYIA aBTOXTOHHOCTB, T. €.
OHH TIPEJICTABISIOT CO00M pe3ynbTar pOHETHIECKOTO Pa3BUTHS, @ HE 3aUMCTBO-
BaHMs U3 dKaBuIbl (Branislav Ostoji¢ i Dragomir Vuji€i¢, Recnik (i)jekavizama
srpskog jezika (Podgorica: CID, 2000), s. 45).

43 Valjevac, “Standardna novostokavsina i jezicka situacija,” s. 72.
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MOMAJIO C TIOCJIEIOBATENBHOCTBIO ~Vje-. DTOT MpPUMep MPHHAUIEKUT K
TaK Ha3pIBAEMBIM THIIepbHUeKaBu3MaM (peduiekcaM AT Ha MecTe, TAe AT
He ObLIO0), KaK U sjén a ‘TeHb’ U sjenica ‘cunuIa; Oecenka’ (He OT sena,
a OT NMPUJIAraTeNbHOrO sind), djdtaoldjetao ‘naren’ (ue ot detelv, a ot
detelv), ljés u lesina ‘tpyn’ (ot Typ. les “Tpym’), Otmjen ‘OTMEHHBIA U
dtmjeno st ‘U3BICKAHHOCTE  (pycusm), Stjiépan ‘myxckoe ums’.

B cepOckoii mekaBHIle MPEACTABIEHO TONBKO gréska ‘ormmoOka’
(PSJ s. 194), B xopBarckoii gréska (PHJ s. 349) u grjéska > pogrjeska,
grjéSnica ‘rpemiHuuA’, grjéSnicin , ‘IpUHANNEKAIMA TpelmHune’,
grjésnicki ‘TpexoBHBIN’, grjésnik ‘rpemiHuK’, grjésSnikov ‘mpUHAIIIeKA-
HIMA rpenrHuKy’, grjésnost ‘rpexoBHocts’ (PH s. 233), a B GomrHsmKon
oTmedaroTca gréSan/ grjéSan ‘rpemmHblid’, gréfcica/grjéscica ‘ommbou-
Ka, rpemok’, gréskal/grjéska, grésnicalgrjésSnica, gréSnicin/grjésnicin,
grésnicki/grjésSnicki ‘TpexoBHBIN’, grésno/grijésno ‘TpexoBHO’, grésnost/
grjésnost ‘rpexoBHo’ (PBJ s. 243).

K nexaBCKMM DKaBU3MaM MPUYHCIISIOT TaKKe cioBa bédak ‘mypax’
(PBJ s. 168), bedastoca ‘tnynocts’ (PH s. 163), bréza ‘Gepesa’, brégovi
‘XONMBI’, bregovit ‘XOIMUCTBIN’, cériti se ‘CKalUThCs’, gore ‘BBEPXY’,
grésan/grjésan ‘rpemmnsnii’, gréscica/ gré§cica ‘ommbouka, TPEHIoK’,
gréskalgrjéska ‘oumbka’, gréskom/ grjéskom ‘mo ommoOke’, grésnical
grjésnica ‘rpemiHuna’, grésnicin/ grjésnicin/grjésnicin ‘mpuHAATISKAIHNA
rpemwnune’, grésnicki/grjésnicki ‘rpexoBHBIA’, grésnik/grjésnik ‘rpeni-
HUK’, grésno/grjésno ‘TpexoBHO’, grésnost/grjésnost ‘TpeXOBHOCTS .

B mpuHamiexaiieii BceM TpeM s3bIKaM HEKaBHUIIE BCTPEYAIOTCS
CTaBIIIKE CTAHIAPTOM HKaBH3MBI, TaKkue Kak bio (bijel) ‘6enslit’, bionjaca/
bionjaca ‘porosuna’, blijedio ‘Gnemuen’, bolio ‘Gonen’, cio ‘uenbl’,
dio ‘wacte’, dioba ‘nenex’, docniti ‘oma3nwIBaTh’, grijati ‘Tpets’, létio
‘nmeren’, miliji ‘Gonee MBI, mrzio ‘“HEHaBHOEN , mudriji ‘Oonee Mya-
pBIit’, noviji ‘0onee HOBBIN, obolio ‘3abonen’, odolio ‘ononen’, prédio
‘MECTHOCTb, Tanamadt’, razdio ‘oraen, pasmen’, sijati ‘cesThb; CHATH ,
sjedio ‘cunen’, smijati se ‘cMesaThcs’, stariji ‘Gonee crapolit’, trésijah ‘s
tpsicest (umn.)’, vidio ‘Bunen’, volio ‘mobun’, vitio ‘Bepren’, zavidio
‘3aBuoBaI’, zvizdan ‘3Be3mHbIN’, Zivio “xmn’.* Bo Bcex craHmaprax

44 Valentin Putanec, “Neki noviji hiperjekavizmi,” Jezik 10 (1962), s. 75.
45 AXueHTHBIN ny0rer 100aBlIeH aBTOPOM.
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ncnonb3yercs svijetao ‘ceensnii’ (PSJ s. 292, PHJ s. 803, PH s. 426, PSJ
s. 534).
CBoeobOpasuem BS sBusercst 3Byk X (rpaduuecku h/ x).“ B BS

46 Ynorpebnenue comacHbIX X H f B Iuanexrax uMeeT ABe XapaKTepHBIE Yep-
Thi: 1) 062 3THX CONTACHBIX XapAaKTEPU3YIOTCS TCHACHIMEN K HCUE3HOBEHHUIO; 2)
JIMAJIeKTBI, COXpaHsomue X, He yrparuiau Taxke U f (Josip Lisac, Hrvatska di-
jalektologija 1: Hrvatski dijalekti i govori Stokavskog narjecja i hrvatski govori
torlackog narjecja (Zagreb: Golden marketing — Tehni¢ka knjiga, 2003), s. 53).
ITOT COMIACHBIN COXPAHAETCS B BOCTOYHOTEPLETOBUHCKHX FOBOpAxX, a OTYACTH
Taxke B roBopax 3ersl 1 FOxxHoro Canpkaka, B KOCOBCKO-PECABCKUX TOBOPaX,
B roBopax Koropckoro 3anusa, B Cymaprine Ha octpoBe bpay, y OyHeBues u B
HEKOTOpBIX yacTax CrnaBoHuu. B npyrux quanexrax X yTparwics IOJHOCTBIO,
Harp., B 9KaBCKUX ropopax C1aBOHUH, B KOCOBCKO-PECABCKUX TOBOPAXx, II€ 3ByK
X «IIOYTH BCIOMY cOBepiIeHHO Heynorpebutenen» (Pavle Ivi¢, Dijalektologija
srpskohrvatskog jezika: Uvod i Stokavsko narecje (Novi Sad: Budué¢nost, 2001),
s. 136) unum yactuuHo (B roBopax BoeBoxuss, [llymaun, B HEKOTOPBIX paioHax
CnaBoHMH, B 3alaJHBIX MKAaBCKUX FOBOpaX, B MPU3PEHCKO-THMOKCKHMX JUAIEK-
Tax ¥ B 3anagHoi I'eperoBune), Win e 3aMEeHICS IPYTUMHU CONIacHbIMU. B
BOCTOYHOOO CHUIMCKHMX HMIYaKaBCKHUX TOBOpaX MPOUCXOAUT AuddepeHuanus Ha
STHHYECKOM OCHOBaHHUHM: OOIIHAKH OTHOCHTEIIBHO XOPOIIO COXPAHAIOT (hOHEMY
X, XOpBaThl JEIAI0T 3TO 3aMETHO pexe, a cepObl — eme pexe (Lisac, Hrvatska
dijalektologija 1, s. 80). B HOBBIX HKaBCKHX TOBOpax (hoHEMA X yIOTpednseTcs
IPEUMYIIECTBEHHO MyCYIbMaHAMH, TOT/Ia KaK XOPBaThI €€ 0OBIYHO yTPAYUBAOT
(Ivi¢, Dijalektologija srpskohrvatskog jezika , s. 237). MycynbmaHe, TOBOpSIIHE
Ha MEKaBCKO-ITYaKaBCKHX, UKABCKUX, HEKABCKO-TEPIIETOBUHCKHX, HKABCKO-IITO-
KaBCKHMX U IIEHTPAILHOOO CHUMCKHX JJHAJIEKTaX, HOJHOCTBIO COXPAHSIOT (PoHe-
My X (Asim Peco, Pregled srpskohrvatskih dijalekata (Beograd: Nau¢na knjiga,
1980), s. 71, 97, 101, 103, 115). Kak npaBuio, oHa COXpaHsSETCS U B TOBOpax
3etel u KOxHoro Canmpxkaka (Ibid., s. 70). B BocTO4HOrep1ieroBUHCKUX TOBO-
pax x oruactu coxpausercs (Ivi¢, Dijalektologija srpskohrvatskog jezika , s.
185). «CormacHslit X ucye3 B OOJIBIIMHCTBE [BOCTOYHOTEPIETOBUHCKHX, B. T]
JIMAJIEKTOB, B 4aCTHOCTH B JlyOpoBHUKE, y OONBIIMHCTBA MYCYIIbMaH M — B 3Ha-
YHUTEIBHO MEHBIIEH cTeneHn — y XopBatoB B bocHun u Iepueroune. X yacto
IPOU3HOCHUTCSA KaK IyTTYPaTbHBIH COHPAHT U HHOTMA JaXKe SBISETCS 3BOHKHM.
B G0CHHICKHX U FepIETOBHHCKHX TOBOPaX X OOBIYHO YTPAYMBAETCS B OKOHYA-
HHSX U B KOHIIE cyioBa [...] CepOckoe HaceneHne COXpaHsIeT X TONBKO B PEIAKUX
ciyyasx (Hamp., B Mocrape). lHOTIa B HEKOTOPBIX JHAlIeKTaX HAa MECTE X BbI-
cTynaet k wim g; 0CO6EHHO 4acTo 3TO MPOUCXOIUT B KOHIIE CJIOBA M B OKOHYA-
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HCTIONB3YIOTCA CIIOBA THIIA promaha ‘CKBO3HSK’, lahak ‘nerkuit’, mehak
‘MATKHI’, aZdaha ‘npakoH, 3meit’, mahrama ‘nnatox’ u T. m. B aTom
s3bike, kak ¥ B HR, nmpoeanounratorcst dopmsl hrda, hrvati se, hrzati
dopmam rda, rvati se, rzati.*"* o4
OpdorpadudeckueHOpPMBI BS, omybnukoBaHHbIE B [I0CO-
6un Halilovi¢ 1996, omnuarorcs B psiae ciaydaes wid oT Hopm HR, ninu
ot HopM SR, mim ot obeux, nmpudeM aBrop BS-HOpM npuaepkuBaeTcs
MHEHHS, YTO HE CTOMT BO YTO ObI TO HU CTaJIO CO3/aBaTh PasinyHs Mex-
ay BS, HR, CG u SR.* B opdorpaduu BS nabmonarorcs TeHACHINH
commxenns ¢ HR, ckaxeM, HarMcaHue TOYKH ITOCIIe PUMCKHX LUdp, uc-
NOJIB30BaHKE COKPAIIEHHUH U T. I., HAKUCaHUe OyIyIIero nepBoro TUIa
pisat éu v MHOCTPaHHBIX C110B THIIA Miinchen.” B opdorpadun BS Bce
cuibHee Habmonaercs HapyleHHe (HOHOIOrHYecKoro npuHuuna Byka
Kapa/pknda. B GONIHSAIKOM MPaBONHCAHHH MMEETCS OCOOEHHOCTh, HE
OXBaueHHas CepOCKUM M XOpBATCKUM: BMecTO Milicin ‘TIPUTSIK. IPHJL. OT

HusX umnepdexra: dédok ‘s npuwern’, njig ‘ux’, ovijeg ‘3THX’, grag ‘Topox’,
misljagi ‘onn gymanu’. Apeasl pacipOCTPaHEHHs STOTO SIBICHUS OXBATBIBACT
IPEUMYILIECTBEHHO FYKHBIE U I0T0-BOCTOYHBIE 00IaCTH, HO OH JIOXOAHT BIUIOTh
1o Capaesay (Ibid., s. 180). B roBopax Banara X npousHOCHTCS ¢ OCalieH-
HOM apTHKYISLKeN Kak IyTTypasbHbIi CIHpanT h (101 BIMAHUEM PYMBIHCKHX
muanektoB banara, riue uMeercs Takoi 3Byk) (Ibid., s. 105). IoBopsl, B KOTOPBIX
COXpaHseTCs X, PaCIpOCTPaHEHBI B OCHOBHOM Ha 3amnajie YepHoropuu.

47 Tbrahim Cedi¢, “Bosanskohercegovacki jezicki standard u XX vijeku,”
Branko To$ovié i Arno Wonisch, ur., Bosnjacki pogledi na odnose izmedu bosan-
skog, hrvatskog i srpskog jezika, s. 60.

48 B HEKOTOPHIX Cilydasx MOSBIAETCS TaK Ha3bIBaEMOE BTOPHYHOE X: labavo>
hldbavo ‘paccmabnenno’, lonac > hlonac ‘xactprons’ (Bucoko, IlnaxoBuuu
— BOCTOYHOOOCHMICKME IIYaKaBCKHE TOBOpHI). Y OommHsakoB B Tysie Mox-
HO ycnbimarh prohci ‘MH. 4. oT prosac — prosci ‘cear’, tréhn€m ot trésném ‘st
yaapio’.

49 Senahid Halilovi¢, “Osobenosti pravopisne norme bosanskoga/ hrvatskoga/
srpskog i crnogorskog jezika,” Branko Tosovi¢ i Arno Wonisch, ur., BoSnjacki
pogledi na odnose izmedu bosanskog, hrvatskog i srpskog jezika, s. 178.

50 Dzevad Jahi¢, “Fragmenti o jezi¢kim odnosima izmedu bosanskog,
hrvatskog i srpskog jezika,” u Branko ToSovi¢ i Arno Wonisch, ur., Bosnjacki
pogledi na odnose izmedu bosanskog, hrvatskog i srpskog jezika, s. 25.
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Milica (xenckoe ums)’ B BS npennuceiBaercs Milicin. B BS-npaBomnu-
cannu kombuHarmu d + ts (¢), f (€) u t¢ (¢), kak 1 B cepOCKOM, 3aIHChI-
BaroTcs yepes te, t€, té: ofcijediti, otcijepiti, otcuriti, potcijeniti, potcrtati,
potciniti, otéusnuti. 1o xe pemenue npemiaraet «Rjecnik bosanskog
jezikax: aparatcik, otcijépiti (se), otcjepljénje, potcijeniti, potcjenjivackr,
potcjenjivanje, potcjenjivati, potcftati, potcrtdvati, potéasnik, potéiniti
(se) / potinjavati, potinjent, potéinjendst, potéovjek, potcucanj.’' B
«Skolski rjecnik bosanskog jezika» ymamoch HaWTH TOJBKO OAWH IPH-
Mep: otéitati ‘tpodects’.*> B XopBaTCKOM IpaBoNnMcaHuu KomMOuHamus d
+ ¢, €, ¢ 3anuceiBaercs kak de, dé, dé.? D + ¢ > dc — celjadce ymenp.
ot céljad ‘uenoBeuex’, nadcestar ot nad + céstar ‘pabOTHUK yaH4Y-
HOM cimyxOb1’, niddcestarev/inidcestarov npun. ot nidcestar, nadcvjetni
‘HaANeCTU4HbIH’, odcapariti ‘orranars’, odcijéditi/ odcjedivati ‘BbI-
LIeANTH/BBILEXKUBATE , odcijépiti/ odcjepljivati ‘oTpyOouTs/0TpYyOaTh’,
odcjepljénje ‘orpybanue’, odcuriti ‘yreun’, podcijéniti/ podcjenjivati
‘HenooeHU(BA)Th’, podcijépiti ‘mopnomMuth, paszopsarh’, podcikivati
‘OBM3rUBaTh’, podcrtati/ podcrtdvati ‘nOT4EPKHYTH/TIOMIEPKUBATD’,
podcvjetni ‘noguserounsiii.” D + € > dé — domorodée ymenbmi. ot
domorddac/domorodac ‘abopuren’, mladée /| mladunce ymenbur. or
mladac ‘Mononoii uenosek, oHoma’, mladcev nputTsHK. puit. ot mladac
‘MOJIOZI0M 4enoBeK, oHomma’, medvjedcée ‘MenBexxoHOk’, nadcéovjecan/
nadcovjecanski ‘cBepxuenoBeueckui’, nadcovjecnost ‘cBepxuenno-
BEUHOCTH’, odCeépiti/ odCepljivati ‘otkynoputs’, podéasnicki ‘yH-
Tep-oduuepckuii’, podciniti/  podéinjavati  ‘TIONYNHUTH/TIOMYUHSTS
podcinjénik ‘nomuuHeHHBIN’, podCinjendst ‘TOMYUHEHHE, TOTYUHEH-
HOCTB’, podcinovnica ‘nomuuHeHHas’, pod¢inovnicki ‘NpUHALIEKAIHNA
HNOIYUHEHHOMY , prégradci¢ yMeHbIL. 0T prégrada ‘neperopoaka’, vodcéev
IPHUTSDK. IPUIL. OT vodac ‘Tuf, mpoBonHuK . D + € > d€ — nadéutilan ‘cepx-
qyBCTBUTEIbHBIN , nadcutilnost ‘CBEpPXUyBCTBUTEINBHOCTD , odéusnuti
‘OTTONKHYTH >

51 Cedié, Rjecnik bosanskog jezika.

52 Dzevad Jahi¢, Skolski rjecnik bosanskog jezika (Sarajevo: Ljiljan, 1999).

53 PHIJ s. 135; PH s. 50; Lada Badurina, Ivan Markovi¢, i KreSimir Mi¢anovi¢,
Hrvatski pravopis (Zagreb: Matica hrvatska, 2007), s. 31.

54 O ppyrux paznu4usax Mexmy opdorpadmdeckumu Hopmamu BS, Hr u SR
cm.: Ibrahim Cedié, “Neke pravopisne i fonoloske razlike normi bosanskog, hr-
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AKyCTHYECKUE U aPTUKY/ISLIHOHHBIC PA3TMIUSA MEKIY BS, HR u
SR BCTpEUAKOTCs Peske, 4TO MOATBEPHKIACT aHAIN3 3aruceil 18 kopoTkux
npeioxkenuit Tekcra «Jutron («YTpoy).”* Jlns monydeHus OTBETa Ha
9TOT BOMPOC OBLI IPOaHaTU3HPOBAH I/I(VH_I/ICbMeHHBII\/'I GouIHAIKHIA-cepo-
cko-xopsarckuii kopiyc Gralis (Gralis-Korpus-www). OH oxBaThIBacT
(110 cocTostHMIo Ha 2 Mast 2009 roza) B GouHsIKoM noakopryce 457 026,
B cepoekom 1 383 919 u B xopBarckom 1 401 455 TokeHOB (CII0BOYIIOT-
pe6iennii). Camas yactas (poHEMa BO BCEX TpeX A3bIKax — a, 3a Hel
cieayior e, o 1 i. [nmacHsiit u Haxonutes Ha 9 mecte B SR n Ha 10-M B

vatskog i srpskog jezika,” Branko ToSovi¢ i Arno Wonisch, ur., BoSnjacki pogledi
na odnose izmedu bosanskog, hrvatskog i srpskog jezika; Halilovi¢, “Osobenosti
pravopisne norme bosanskoga/ hrvatskoga/srpskog i crnogorskog jezika”; Has-
nija Muratagi¢-Tuna, Bosanski, hrvatski, srpski: Aktuelni pravopisi (slicnosti i
razlike) (Sarajevo: Bosansko filolosko drustvo, 2005) i “Paralela aktuelnih pra-
vopisa bosanskog, hrvatskog i srpskog jezika,” Branko ToSovi¢ i Arno Wonisch,
ur., Bosnjacki pogledi na odnose izmedu bosanskog, hrvatskog i srpskog Jezika.
55 Jror Teker macut: «Jutros su me vrlo rano ptice probudile. Sunce je tek
bilo izaslo iza brda. U daljini se prostirala velika Suma. U njoj su rasli borovi,
jele, breze i omorike. Na livadama oko Sume pasle su ovce i krave. Na travi je i
dalje lezala rosa. U obliznjem parku ptice su cvrkutale. Grad se postepeno bu-
dio. Ulice su postajale sve bu¢nije. U dvoristu su se pojavila dva psa. Oni su se
veselo igrali, povremeno lajuéi. Iza dvorista su dopirali zvuci tramvaja. Daci su
se spremali za odlazak u §kolu. Neki od njih imali su na sebi dZzempere. Trgovine
su pocele s radom. Postari su raznosili pisma. Jutro je sve vie prelazilo u dan.
Ja se spremam za rad». (Branko ToSovi¢, Jutro, http://www-gewi.kfunigraz.
ac.at/gralis/0.Projektarium/Gralis-Audiotexte/Jutro. htm. Stand 12.12. 2006).
«CeromHst O4eHb PaHO YTPOM MeHs pa3Oyauan nruibl. CoNHIE TOIBKO YTO BbI-
IO W3-3a X0IMa. Byanu mpocrtupaics Gonbmioi nec. B HeM pociu COCHBI,
e, Gepess! 1 muXTHL. Ha Jryrax OKoJIo Jieca maciuch OBLb! M KopoBbl. Ha Tpase
Bee ele Jiexana poca. B GmmkaiimeM napke nruil meberand. Topox mocre-
IIEHHO MPOCHITANCs. YIIHIBI CTAHOBHIIMCH BCe LIyMHee. Bo aBOpe MOABUIMCH
nBe cobaku. OHM BEcesIo Urpajy, Bpems OT BpeMeHH nas. Co CTOPOHBI ABOpA
JIOHOCWIIHCH 3ByKH TpamBast. LlIkonbHIKH cobupaiuich noitu B mkoiy. Hexoro-
phle U3 HUX GbLTH OZETHI B JuKeMrephl. Marasunbl Haqanu paborars. Ilouramb-
OHBI PA3HOCHJIM MHCHMa. YTpO Bee GOMbIle Mepexouso B AeHb. S cobuparock
noiit Ha paGoty» (Branko Todovi¢, http://www-gewi.uni-graz.at/gralis-alt/0.
Projektarium/Gralis-Audiotexte/Jutro-ru.doc. 2007).
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HR u BS moxkopmycax. ImacHsie OyKBBI IpeICTaBIECHBI CIEMYIOMIUM

o0pazom:
Ta6a. 1. I'macublie B kopnyce TekcToB Gralis
I'nacHbIi BS SR HR

a 226 657 689 769 684 662
e 172 290 5320128 543 033
0 181 391 539 724 560 660
i 189 545 530 592 584 578
u 85 462 250 704 259215

Bcero 1730698 | 5422602 | 5037327

CaMple yacThle IIIaCHbIE B CEPOCKOM — a, € M 0, B XOPBarCkoM H
OOMIHALKOM — @, i 1 0. IIpOLEHTHBIE COOTHOIEHHMS TOKA3bIBAIOT, KAKAasi

JAACTAHIHUSA CYIIECTBYET MEXAY STUMU TPEMS SI3bIKAMH.

Taou. 2. Pazanuue B pacnpeaesieHnn riaacusix mexkay BS, HR u SR

Inacuplii BS SR HR
a 13,10% 12,72% 13,59%
e 10,0% 10,18% 10,78%
i 10,95% 9,78% 11,60%
0 10,48% 9,95% 11,1%
u 4,94% 4,62% 5. 15%
Bcero 100,00% | 100,00% | 100,00%

B otHomennu aucrannuu Mexay SR u BS ckianbiBaeTces cienyro-
1ast mocuenoBarensHocTs: i (1,17%), 0 (0,53%), a (0,38%), e (0,18%) u
u (0,32%). IIpouenrtHas aucranuus mexay SR u HR gocturaer makcu-
MyMa B cirydae ¢ i (1,82%), 3arem unyr o (1,15%), a (0,87%), e (0,60%)
uu (0,53%). OxHo¥ U3 NPHYNH PACXOXKICHUS B Cirydae i sBisercs ped-
nekc arsa. Koppemsanus BBINIAAUT ciexyrommM obpasom: i (1,35%), e
(078%), 0 (0,62%), a (0,49%), u (0,21%).
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Jaunnsie xopryca Gralis JeMOHCTPHPYIOT, YTO YaCTOTHOCTh OTJIE-
neHBIX cormacHbX B BS, HR u SR nHeonunakosa:

Ta6u. 3. YacToTHOCTH coracHbIX poHeM B Kopmyce Gralis

OCOBEHHOCTH BOCHUMCKOTO/BOLIHSILIKOTO SA3bIKA

JlecaTh COIACHBIX MMEIOT HAWBBICIIYI0 YaCTOTHOCTh B CEPOCKOM
swbike (m, v, d, p, z, g, §, tf, t¢, ), neBaTh comtacHeIXx — B BS (s, r, m, b,
X, 1, 3, I, 3) m uersipe — B HR (i, t, k, 1). CoracHsilii ts ominuaercs oau-
nakosoi yactoTHOoCcTRIO B SR 1 B HR, a 3 — B SR u B BS. Bo Bcex Tpex
S3bIKAX M, i, §, r ¥ t OTHOCATCS K YUCITy HAMOOJIee YaCTOTHBIX COITIACHBIX,
rora Kak %, 3, f, | 1 3 Haumenee ynorpeGuTenbHbL.

[puBeeHHas HIDKE TaOIHMIA OTPaXKaeT IPOLEHTHBIE Pa3IuyMs B
ucnonp3oBaHuu cormacHeix Mexay BS, SR u HR (3Hak «aumroc» ykassl-
BaeT HA 3HAYEHMS, PEBBIIAIOIINE CPEHEE, a 3HAK «MHHYC» — Ha 3Ha-
YEHHMsI MEHBIIINE CPEIHEr0):

Ta6a. 4. [IpouenTHbie pazanuus Mexay coraacubiMu BS, HR u SR

1o JaHHbIM Kopnyca Gralis

IIpouent

donema KosmuectBo | Cpennee (%)

BS SR HR
n 10477 10,89 10,72 842 416 10,79
i~ 8,99 7533 19,08 658 077 8,47
s 8,55 8,50 8,33 640 803 8,46
r 8,28 8,25 8,16 620 328 8,23
t T ks S 8,11 650 265 7,90
m 6,56 Lo 6,07 467 550 6,30
v 5,83 6,29 6,09 479 012 6,07
k 6,00 6,04 6,08 485413 6,04
d 6,10 6,32 5,65 471951 6,02
1 SVl 6,01 6,14 470 471 597
P 4,83 4,97 4,89 383 355 4,90
z 3,07 3§33 3,30 255762 323
g 3,04 3,20 3,03 241 985 3,10
b 2,60 2,58 213 148 985 2157
i 1,81 2,02 1,83 148 467 1,88
tf 15/ 1,84 1,74 121 796 1,71
ts 1,62 1159 185 96 574 1561
X 1,56 1,43 1,38 91 053 1,45
n 127 12 1,26 81 692 1,24
te 1,09 1,19 L7 75 884 1,15
5 1,07 1,04 1,04 26 755 1,05
i 0,97 0,92 1,03 3958 0,97
f 0,47 0,59 0,46 136 957 0,51
3 0,36 0,36 0,32 111 095 0,35
% 0,09 0,04 0,05 40 151 0,06
1113413| 3276 212| 3412227 7 801 852 99,07

- BB

IIpouent
donema KoanuectBo |Cpennee (%)
BS SR HR
n -0,02 +0,1 -0,07 842.416 10,79
i -0,52 -1,14 +0,61 658.077 8,47
s +0,09 +0,04 -0,13 640.803 8,46
i +0,05 +0,02 -0,07 620.328 8,23
t -0,15 -0,05 +0,21 650.265 7,90
m +0,26 -0,03 -0,23 467.550 6,30
v -0,24 +0,22 +0,02 479.012 6,07
k -0,04 0 +0,04 485.413 6,04
d +0,08 +0,3 -0,37 471.951 6,02
1 -0,2 +0,04 +0,17 470471 5,97
P -0,07 +0,07 -0,01 383.355 4,90
v/ -0,16 +0,1 +0,07 255.762 3,23
b +0,03 +0,01 -0,04 148.985 2,57
g -0,06 +0,10 -0,07 200.082 3,10
i -0,07 +0,14 -0,05 148.467 1,88
tf -0,14 +0,13 +0,03 121.796 1,71
ts +0,05 -0,02 -0,02 96.574 1,57
X +0,11 -0,02 -0,07 91.053 1,45
T
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n +0,03 -0,03 +0,02 81.692 1,24
te -0,06 +0,04 +0,02 75.884 1,15
2 +0,02 -0,01 -0,01 200109 1,05
i 0 -0,05 -0,06 3.958 0,97
f -0,04 +0,08] . -0,05 136.957 0,51
7 +0,01 +0,01 -0,03 111.095 0,35
o +0,03 -0,02 -0,01 40.151 0,06

1,113.413| 3,276.212| 3,412.227 7,801.852 99,07

JlaHHBIE CBHIETENBCTBYIOT O TOM, YTO PACCTOSHHE MEXIY OTIe-
JIbHBIMH SI3BIKAMU KOpITyca HEBENUKO. Toibko ofHa (poHEeMa JeMOHC-
TPHUPYET OTKJIIOHEHHE OT cpesiHero, npesocxozsimiee 1% (i B SR: -1,14%).
Jlanee ciieqryet rpymna oTKIOHEH A, cocTapnsomux Meree 1%: +0,61%
(i B HR), -0,52% (i B BS), -0,37 (d 8 HR), +0,30 (d 8 SR), +0,26 (m B
BS), -0,24 (v B BS), -0,23 (m B HR), +0,22 (v 8 SR), +0,21 (t 8 HR),
-0,20 (1 8 BS), +0,17 (1 8 HR), -0,16 (z B BS), -0,15 (t 8 BS), +0,14 (f
B SR), -0,14 (f 8 BS), -0,13 (s B HR), +0,13 (if B SR), +0,11 (x 8 BS)
+0,10 (n, g, z B SR). B 1ByX cityyasix 4aCTOTHOCTb COIVIACHOTO B OHOM
3 A3BIKOB COBIMAAET Co cpeHeii uactotHocThio (KB SR B BS). Ha-
umensbinee orkinonenue (0,01%) umeror b B SR, z B SR, 3 8 SR u HR, 3
B SR uBS u3 B HR. Ha 0,02% ortknonsitorcs n B BS, r B SR, v 8 HR,
ts B SR u HR, x B SR, 11 B HR, t¢ B HR u 3 B BS. HauGonsiuee orkio-
HeHue Habmomaercs y i, wacrotHocTh Kotoporo B HR Ha 0,61% Beime
cpennero, a B SR u BS — Hmxke coorBercTBenno Ha 1,14% u 0,52%.
ITpuunna Oonee HU3KOM YaCTOTHOCTH B SR COCTOMT B HCIIOJIB30BAHUH
skaBulel. Kopmyc Gralis oraetniuBo mokassiBaet, uto Mesxay BS, HR u
SR Het Gonpmux pasnuuuii B ynorpednerun adpdpuxar tf — BS 1,57%,
SR 1,84%, HR 1,74; t¢ — SR 1,19%, HR 1,17%, BS 1,16%.

Ecnu B XopBaTckoM s13b1K03HaHUH Opdorpaduueckuii cTaTyc 3ByKa
¢ CTaBUTCS HEKOTOPBIMU HCCIIEN0BATENSIMH T10]] BOIIPOC, TO B CEPOCKOM
U B OOLIHALKOM JTHHIBUCTHKE TaKON TEHJIECHIMU HE HAOIONAETCs, XOTS
MYCYJIbMaHCKOE HacelIeHHe BO MHOTHX CIIydasx He pasnuyaet tf u te.
«K 60cHM3MaM MOXHO OTHECTH M CJIOBA, B KOTOPBIX HE Pa3jIMYaiOTCs
3Byku €, €, dZ, d: damija, Cetiri, a Taxoke yIBOEHHE COMIACHBIX B IIPOU3-
HOILIGHUH TIOPKU3MOB dzZennet, dzehennem, Muhammed, 3areM HEKOTO-
pbie cnenuduueckrne GopMbl U3 TMOATUHHOTO apabCKOro si3bIKa, HAp.,
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Kur'an, npoM3HOLIEHHE W HAMMMCAHUE COOTBETCTBYIOLIEH May3bl MEXKY
r u a. BocHM3MaMH MOXHO CYMTaTh M IVIaroyibHele (GOpMBI more; ne
more [...]».5

Ta6a. 5. Paziuuns B yacrornoctn ouem tf u t¢ B kopnyce Gralis

KoaunuecTBo

doHemMa BS SR HR
tf 17.452 60.179 59.326
te 12.096 38.997 39.960

%

donema BS SR HR
tf 1.5 1,84 1,74
t¢ 1,16 1,19 i By

Jlns onpenenenus POHETHKO-(OHOIOTHIECKUX Pa3IuIMi MKy
BS, HR, SR 1 CG HaM¥ IIPOBEJIEH TAKKe aHAIIN3 O0CHUHCKHUX, CepOCKHUX,
XOPBATCKUX M YEPHOTOPCKHX LIEHTPAIbHBIX BBITYCKOB TEJIEHOBOCTEH OT
7 mas 2007 roga. O61Iast IPOIOJKUTEIBHOCTD 3alIMCAHHOTO MaTeprala
cocrasiiseT 125 MUHYT, U3 KOTOPBIX camas JJIMHHAs 9acTh MPOIAOJDKH-
TeIbHOCTBIO 38 MHHYT NPUXOIUTCS HA HOBOCTHU cepOckoro kanana RTS
(DnevRTS), a camoit KOpOTKO#t sIBHIHCH 24 MUHYTHI TeneHoBocTeld HRT
(DnevHRT). Cep6ckuii nHGOPMAIMOHHBIN BBITYCK MMEI HE3aIlIaHH-
POBaHHYIO JUIMHY B CBSI3M C KPH3HCOM BOKPYT (POPMHUPOBAHHS HPaBHU-
tenbctBa CepOun. Bce BbIyCKH HOBOCTEH BMECTE B3AThIE coziepxkar 93
569 ¢oHeM, TP 3TOM HX YUCIO B KaXKIOM OTJIEIBHOM BBIITYCKE COOT-
BETCTBYET €0 JUIUTEIEHOCTH.

Ta61. 6. @oHeMBI B YeThIPEX HCCIEAYeMbIX BbIYCKAX TeJIEHOBOCTEH

Boinyck DoHeMBI

DnevRTS 28 920
DnevRTCG 24 609
DnevTVBiH 22 095
DnevHRT 17 945
Bcero 93 569

56 Jahi¢, “Fragmenti o jezi¢kim odnosima izmedu bosanskog, hrvatskog i
srpskog jezika,” s. 30.
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PacxoxieHnsi B 00€MX HOBOCTHBIX INepe/iadaX MUHUMAJbHBI U KO-
nedmotes Mexay 0,09% u 0,41%: s a ato 0,10, i i 0,09, s e 0,14,
a5 0 0,20 m st u 0,41. Menb1ie BCero pacXox/eHUe B CITydae IIIacHO-
ro i (0,09), a GonpIre Bcero — B ciaydae riacHoro u (0,41).

Tabu. 7. ImacHble B YeThIpeX HCCIeAyeMbIX BbITYCKAX TeJIeHOBOCTEMH

M rhareik Dney- Dnev- Dnev- Dnev- %
5 TVBiH RTS HRT RTCG

1 a -2 11,84 11:9 11,74 11,69
2 e Okl 9,71 8,88 8,85 9,33
3 i 9.7 9,24 9. 71 9,15 9,43
-+ 0 9.12 9,18 9,14 8,98 9,1
3 u 4011 ./ 422 4,01 3,81 4,03

Bcero 44,19 43.84 43,7 42,53 | 43,58

OTH pPacXOKAEHHS OOBICHAIOTCS, NPEXIE BCEro, pa3sIMYHBIMU
pediiekcamu TSI, MOCKOJIBKY B TO BpeMsI KaK B 9KaBUIIE BO BCEX CIIydasx
npezcTasieHo e (turn mleko ‘Monoko’), JONTHiA pedieKc AT B HEKaBH-
1€, IOMHMO HAJIH4Ks €, IPUBOANT TAKXKe K YJYallleHHOH BCTPeYaeMOCTH
mracHoro i (mlijeko ‘monoxo’). Ecmu coOpatk pe3ynsraTel BOEAKUHO, I10-
nydaeM cpenHuit koaddunuent Heconagenus 0,19%.

CormocTaBieHHuepe3yIbTaToB, ToayYeHHbIXTpraHanu3eDnevRTCG
u DnevRTS, ¢ pesynbraramu ananmu3a DnevHRT u DnevTVBiH no3zso-
JISeT 3aKJIFOYHMTh, YTO BO BTOPOM CIIydae pa3linyMs B OTHOUICHUH CPEl-
Hel Benuunnsl (43,58%) munumansael: DnevHRT +0,12, DnevTVBiH
+0,14, DnevRTCG +0,61, DnevRTS -1,05. DT0 03Hauaer, 4T0 MaKCH-
MalibHOE pacxoxaeHue cocraisier 1,05, a munumansHoe 0,24. Paznu-
YHe B CpeHEH BEINYMHE MEXK/Y BBIILYCKaMU HOBOCTEH HE BBIXOAUT 3a
pamku oxHoro nporeHTa u coctasisier 0,48. Tombko DnevRTS comep-
JKHT MEHBIIIEE YKCIIO IIACHBIX 10 OTHOLICHHUIO K CPEHEMY II0Ka3aTello
YeThIpex aHanu3upyembix nepeaad (0,93).

57 Stijepan Babi¢ et al., Povijesni pregled, glasovi i oblici hrvatskoga
knjizevnog jezika (Zagreb: Hrvatska akademija znanosti i umjetnosti, 1991), s.
352
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Cpasnenwue 31oro pesynsrara ¢ nonydensbiMu Mo [llkapuaem’®” na
XOpPBATCKOM MaTepualie (K COKaJIeHUI0, OTCYTCTBYIOT KaKue-1u0o yKkasa-
HUsI HA YHCIIO M CTAaTyC ONPOIIECHHBIX JIHI) IIOKA3bIBAET, YTO Y HETO J0JIs
IVTACHBIX JICXKHT Yy Th BBIIIE IPUBEICHHON cpeaHeil BenmuuuHsbl (43,58% :
44,12%), BcnencTBHe 4ero pasHuiia cocrasiser 0,54.

Ta0ua. 8. CpaBHeHHe JAHHBIX 0 CTPYKTYpe IVIACHBIX TeJEeHOBOCTEN ¢
aaHHbiMu HIxapuua®

No |I1ac-| Dnev [ Dnev- |Dnev-| Dnev- o Skarié
“| melii | TV-BiH | RTS | HRT |RT-CG 2 1991

a 2493134232137 2889]110942|11,69| 11,64
2146[2809[1593| 2178] 8726 9,33 9,34
2143126721753 | 2253| 8821 9,43 9,61
2016 2654]11640| 2209| 8519( 9.1 8,98

8916412204 :15720 938 | 3769| 4,03 4,55
Bceero 12778 | 9689|7843 | 1467 |40777|43,58| 44,12

DNl ]—
S ||

Cucrema ynapeunui BS, HR u SR npencrasiser coboit coue-
TaHHUE JIByX NPOCOAUYECKUX XaPAKTEPHUCTUK: KOJIUYECTBO, T. €. JUIUTEIIb-
HOCTb 3ByKa, M KaU€CTBO, T. €. I3MEHEHHE TOHA, TIObEM HIIM CHUKEHHE.
Eciu ke y4uTBIBaTh, 4TO, IOMUMO JIBYX BOCXOISIIHX (IOJIOr0 U Kpar-
KOT0) U JIByX HUCXOZSIIHUX (JIOJITOTO M KPATKOTO) YAAPEHHUI B 3THX SI3bI-
KaxX TPUCYTCTBYET TaK Ha3pIBaeMas JOIroTa, TO MOXHO TOBOPHUTH O
IATHYIEHHOH mpocoandeckoi cucreme.”” CTpeMsach BOCCO3/1aTh 00b-

58 Ivo Skari¢, “Fonetika hrvatskog knjizevnog jezika,” Babi¢ et al., Povijesni
pregled, glasovi i oblici hrvatskoga knjizevnog jezika, s. 352.

59 Boccosanue 00beKTHBHOH H TIONHOM KaPTHHBI IPOCOAUYECKHUX Pa3IHIHiA
mexay BS, HR u SR conpspkeHO 10 MHOTHM TPHYMHAM CO 3HAYUTEIHHBIMU
TpyaHocTaMH. CHCTeMa yIapeHHi 3THX s3bIKOB HCCIEJOBaHA B Pa3HOM cTe-
[ICHH, HAMMEHEE MCCIIE0BaHHOM ocTaeTcst OommHsIKas npocoaus. He Tonsko
TEOPETUYECKHE, HO ¥ SMIIMPUYECKUE HCCIEJOBAHUS OOXOMAT 3Ty Mpobiemy
CTOPOHOH. BONBIIMHCTBO JIMHIBHCTHYECKUX CIIPAaBOYHHKOB PAaCCMaTpPUBAET,
NPEXKJIE BCETO, JIEKCHKY U B IOpas3ao MEHbLICH Mepe rpaMMarHKy, a mpobiema
YAApEHHUsI B HUX TI0YTH He 3arparuBaeTcs. Co3naercs BleYaTIeHHe, YTO aBTOPbI
cTaparoTcs u30erarb 3TOW OIACHOM TEMBI CIIOBHO MHMHHOTO 1oisi. CII0KHOCTB
3TOH TEMBI 3aKIII0YAETCS B TOM, UTO JIXKAIIHE B €€ OCHOBE SIBIEHUS U TIPOIIECCHI
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eKTHBHYIO KapTHHY HCCIIEI0BAHHHM, TIOCBALICHHBIX YAapEHHIO BS, HR u
SR, MBI 03HAKOMHJIKCH ¢ 307 TeMaTHYECKHMMHU pabOTaMu U CTAaThAMH IO
(oueTrke, POHONOTHH, CTTI0BOOOPA3OBAHUIO, TPAMMATHKE ¥ CTHIIMCTHKE,
MBITAsCh TIOHSITH, HACKOJIBKO B 9THX paboTax IHpesiCTaBleHa U H3yYeHa
npobnema ynapenus. Cpenu HICCIIE/IOBAHHBIX PaboT — MOHOrpaduu,
CTIPaBOYHMKH, COOPHUKH CTATeH, CII0BApH, COOPHUKH YNPAKHEHUH H Ha-
YUHO-TIONY/IAPHBIE H3/JaHuA. B pamMKax 3TOro nuja0THOTO MCCIICI0BAHMSA
MbI BBISICHWIIH, 9TO 96,1% nuTepaTyphl 10 Ha3BaHHBIM JIMHIBMCTUYEC-
KUM AucIHIUIMHaM mnocBsmensl HR I/Jhﬁ SR, 4TO HEyAUBHUTEILHO, TAK
kak BS o6pen craryc caMOCTOSTEIBLHOIO S3bIKa TOJIBKO B JIEBAHOCTHIC
ronbl. HaM HeW3BECTHBI CPaBHUTENbHBIE HCCIIENOBaHNUA ynapenus BS,
HR u SR. OGwscHAETCA 3TO, BAAMMO, TEM, YTO CIIIE 10 HEAABHErO Bpe-
MEHH JIeificTBOBaNA elMHas cepOoxopBaTcKas opdosnuyeckas HopMa, 1
yllapeHHe paccMaTpUBAIOCh B PAMKaX JINAJIEKTHBIX BapHAIIHH.
CoBpeMeHHOe cocTosiHue cucteMsl yaaperuid B BS, HR 1 SR mo-
eT ObITh 00PA3HO MPEJICTABICHO B MIAXMATHBIX TepMuHax. CHTyarmus
B BS — ncxomnas nosumusi, B HR — marosas, B SR — marosas, a B Uep-
HOTOpUHU — 6y10K-TIo3uIKs. CHUTyalus, B KOTOPOil HAXOIAUTCS CHCTEMA
yaapenuit B BS, GbUta Ha3BaHA «HMCXOJHOM MO3MUMEIH», MOTOMY 4TO
mporece CTanjaapTh3anii BS HaXomuTCs B HAYaIBHOH CTAJMH CBOETO
pasButHs. Takue CIOXKHbBIE TEMbI, KAK aHAJIU3 U BO3MOKHOE N3MEHCHHE
TIPaBMII IOCTAHOBKH YJIApPEHHHi CBA3aHbI CO 3HAYMTEIILHBIMHU 3aTpaTamMu
BpeMenH U cwi. CyTh IpoOneMbl CBOAUTCS K JBYM OCHOBHBIM BOTIPO-
caM: 1. KaK clieflyeT HOpMUPOBATh yrapenue B BS? 2. kak cOOTHOCATCA
MEKJLy COBO# CHCTEMBI yIapeHHsi TPEX JIMTEPaTyPHBIX s3bIKoB BocHuH 1
I'epueroBunb? YTo KacaeTcs OTBETa Ha MEPBBII BONPOC, TO 3/1€Ch HE Ha-
OIrOIaeTCsl 3HAUUTENBHBIX YCHIIHA, HAallPaBI€HHBIX Ha K3MEHEHHE CTaH-
napra. OTBET Ha BTOPOH BOIPOC MOXKET ObITh HAWJICH, €CU IPUHATH BO
BHUMaHHUe deThipe (akTopa: 1. Bce TPH JIUTEPaTypHbIX si3blka bocHuM 1
Tepuerosuns (BS, HR, SR) ceayror opdosnmueckoit Hopme Kapamiku-
4a, 2. OTCYTCTBYIOT IIPU3HAKH, KOTOPbIE BCTPEYAIOTCSA TOJIBKO B OIHOM

C TPYIOM TOINAOTCS OMIMCAHMIO, HOPMUPOBAHHUIO H CPABHEHHMIO B CHILy B3aHM-
HBIX KOPpE/IAumii. Pasiuunas TPaKToBKA PEIICHHH, TUKTYeMbIX NPAKTHKOH, a
TAKKE PA3HONIACHS OTHOCHTEIBHO ABHBIX HIIM CKPBITBIX HOPM CO3JAK0T J0IO-
HHUTEIbHBIC TPYTHOCTH.

-44 -
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3 A3bIKOB MJIM TOJIBKO B S3BIKE OJHOM 3THHYECKOH IPYIIBI, 3. B 9THUX
A3bIKaX HaOIIFOAF0TCSl MHOTOYNCIICHHBIE BAPHAHTHI YIapEHHiA, 4. HUCXO-
Jiiliee yaapeHne BCTpedaeTcs, Kak MpaBiIo, TOJNBLKO B Havyale ciosa.’
BinsiHue Typenkoro B BocHuM NposBIsETCs: B MEHbIIIEH CTENEHH B IPO-
coaun, 4eM B sekcuke.” Hauna Basear HEOXHOKpPATHO MOIYEPKUBAET,
YTO TPH JIUTEPATYPHBIX sA3bIka bocHuM U I'epleroBHHbI MpakTHUECKU
HE OTIMYAIOTCS APYT OT APYra, U €CIU UMEIOTCS Pa3jiduus, TO OHH He-
3HaYUTCIbHBL. ECTh 0CHOBaHHSA Mpeamosararh, 410 €€ BBIBOABI HMEIOT
JIOTIONIHUTENIBHYO0 nozorieky. llocie nutuposanus Munxara Pumxa-
HoBu4a (koropsrit mucan B 2003 roxy: «B Bocuuu u I'eprieroBune, rae
XOPOIIO COXPaHHWIACH ‘KJIAaCCHYecKas’™ CHCTEMa yJapeHusl, pasjindus B
yIapEeHUU MHOI/A B TOpa3/o OOJbIIEl CTeNeHH 03HAYAIOT JTMHTBUCTH-
YECKHU KOHTPACT, Y4€M CETMEHTHOE Pa3jIn4ue») CIIEAyeT BICKA3bIBAHHE
asropa: «Ilpocoaus s3pikoB Bocuun u I'epreroBuns! 6bi1a U ocTaeTcs
TEPPUTOPUATIBHO MAapKMPOBAHHOM, HECMOTPS Ha pacnaj OOCHUICKO-
repLEeroBUHCKOrO JINTEPaTypHOro sA3pika. Ilpu Gonee GiaronmpusTHBIX
MOJIUTHYECKHX M OOIIECTBEHHBIX YCIOBHAX MPOCOIMS A3BIKOB BoCHHU 1
['epuieroBunbI MoOIIa GBI, HECOMHEHHO, CTATh OCHOBOI CO3/IAHUS H O B O T O
o6mero g35blKa [paspsaka asropa — B. T.]».

[Tocneynapnas monrora, kotopasi Haubosee APKoO BHIPAKEHA B Ha-
nekTax bocHun u I'epleroBuHeI, yTpadnBaeTcs B APYTrUX PerHoHax. JTo
ABJICHHE CTAHOBUTCS 0COOEHHO OYEBHIHBIM IPH CPABHEHHHU FOPOICKHX
obnacreii bocuuy u I'epieroBUHBI ¢ PacoIOKEHHON K BOCTOKY OT HHX
cepbekoit obnacThio: «HaydHble MCCIICIOBAHUS M TOYHBIE M3MEPEHHS
TIOKa3bIBAIOT, YTO OOCHUICKOE M TePLIETOBHHCKOE YIapEHHE MPEBBIIIAET
cepOCKoe 10 JUTHHE M HHTEHCHBHOCTH [...]».%

B onnoit u3 pabor Hamna Banesau cpasuusaer BS ¢ SR u HR,
YTBEPIKIasi, YTO BCE TPH A3bIKA UMEIOT OOLIYI0 OCHOBY — IITOKABCKHH
AMAJIEKT, ¥ B CHJIy OTOH OOIIHOCTH JEMOHCTPHUPYIOT GOJIbILIE CXOACTB,

60 Valjevac, “Standardna novostokavSina i jezitka situacija u Bosni i
Hercegovini.”

61 Ibid., s. 63.

62 Ibid., s. 65.

63 Ibid., s. 63.
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yeM pasiuuuii.** 3aTeM OHa rOBOPUT O IMBEPTEHTHOM CTPEMIICHUH NPH
paspaboTKe JNMTEPaTypPHBIX BAPHAHTOB STHX A3BIKOB: «ITH MOMBITKH
BBI3BAHBI CTPEMIICHHEM CO3/IaTh KaK MOXHO GObIe SBHBIX Pa3IH4Mid
¥ TeM caMbIM TOJIEPXKaTh MoauTHYecku 00yCIOBICHHBIA paciazn 00-
wero crangapra. C caMoro Hadana HOMHHAIBHOH uddepeHimaniu
¥ B mpouecce GOpMHPOBAaHHS HOBBIX HOPM IPEANPUHUMAIOTCS TIOTIBIT-
KM CO31aTh KaK MOXKHO OOJIBIIE PA3IUudii MEXIy STHUMH SA3BIKAMHU).
ComtacHo Banepar, mOCIEICTBUS TAaKOro JIMHIBHCTUYECKOrO BMEIIA-
TENBCTBA MPOCIIEKUBAOTCS BO BCEX TPeX A3bkaX. OHM MPOSBIAIOTCA,
B YaCTHOCTH, B TOM, 4TO TIPH CO3/[aHHHM HOBOH JIMTEPATypPHOH HOPMBI
TPENoYTEeHHE OTAACTCS A3BIKOBBIM JIEMEHTaM, KOTOPbIC paHbIIC ObuH
HENPUBBIYHBI WM HE3HAKOMBbI HOCHTEIISIM OTPE/IETICHHOTO A3bIKA. Ba-
JIeBal] CYMTAET, YTO HET HEOOXOMMOCTH BBIMCKMBATH Pa3INus IIPH pas-
paboTke GOCHHIICKOrO JINTEPATYPHOTO A3bIKA: «/[laxe eciu CymecTByeT
HEoOXOAMMOCTh OT/EIEHHs JIMTEPATyPHOro CepOCKOro U XOpBaTCKOIo
0T 60CHHUICKOTO, COBEPIIEHHO 0€CCMBICTIEHHO HACTauBaTh HA OTIMIHH
GOCHHMICKOrO OT THX JBYX A3bIKOB».® I10700HbIE TOIMBITKH, KOTOPHIE
aBTOP PAcCMaTPUBAET KAaK YacTh «A3bIKOBOH WHKCHEPUW) WU «Oou3-
HEC-IMHIBUCTUKM» B BOCHHBIE M TOCIEBOCHHbIC TO/IBI, HaHOCAT BS Ti-
JKeJbI ¥ HEeBOCIONHHMMBIHA ymep0.® 3areM aBTOp KOHCTaTHPYET, YTO
rpamMmarudeckas CTpykrypa BS B Toil Hin HHON Mepe COOTBETCTBYET
rpammarrke SR u HR, B To Bpemsi Kak HOpMaTUBHAs MPOCOAUS, XOTh
u Gasupyromascs Ha Tex ke npuHmmnax, uro B SR u HR, sHauuTensHo
OTIMYAETCs CKOpee Ha MPaKTUke, 4eM B Teopuu.”’ «B GocHUHCKOM JH-
TepaTypHOM fI3bIKE, KaK ¥ B ABYX JPYTHUX, /10 CHX IOP JCHCTBYET HOBO-
[ITOKABCKAsl CHCTEMA YETHIpEX yAapeHuid. Ee omnTenbHbIe IPU3HAKH
— JIBa JONTUX yAapeHus (ZOIroe BOCXOAAIISE U JIONroe HUCXOJSIIEE),
JIBa KPAaTKUX yAapeHHs (KpaTkoe BOCXOAAIIEE U KpaTkoe HHUCXOZSIIEE)
¥ 110 GOMbIIIEil YaCTH XOPOIIO COXPAHUBIIASCS, HO HE BCEra 00s3aTelib-
Hasl JUIMTEILHOCTHY.® BaiieBall yTBepKJa€eT, 4TO MPOCOAUS, HECMOTPS

64 Naila Valjevac, “Bosanski standardni jezik i njegova prozodijska norma,”
Wiener Slawischer Almanach [Sonderband] 57 (2003), s. 303.

65 Ibid., s. 30-43.

66 Ibid., s. 305.

67 Ibid., s. 306.

68 Ibid., s. 306.
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Ha MOJMTH3MPOBAHHOCTHL BOIPOCOB s3bIKa B bocHum u I'epueroBune,
Oblia 1 ocTaeTcsa Haubosee 3HAYUTEbHBIM U HMMAHEHTHEIM 3JIEMEHTOM
SI3BIKOBOM CHCTEMBI, CUMBOJIM3HPYIOIIUM ayTEHTHYHOCTh U aBTOXTOH-
HocTh BS, KoTOpBIii HE 3aTPOHYIIM N3MEHEHHSI M KOTOPBI He ObLI CKOM-
[IPOMETHPOBAH BHEA3BIKOBBIMH 00CTOsTENLCTBAMU. BS He Hyxmaics u
HE HYKIaeTcsl B HopMe, Oasupyromielics Ha cTtporom mypusme. «C Toro
MOMEHTA, KaK OOCHUHCKUIA A3BIK OYeT OYUILEH OT BCEBO3MOXKHBIX Ty0-
JIETOB, OH TIEpeCTaHEeT OBITh OOCHUHCKIMY.®

Banesan nepeuncisier Heckonbko ocobeHHOCTEH ynapenus B BS:

|. mpoconuyeckue ABIEHUA KaK Ha yPOBHE JHAJICKTa, TAK U Ha yPOBHE
cybnmuTeparypHoro u uTeparypHoro BS Bocuuu u epuieroBuns! He He-
CyT HALMOHAJILHOM OKPAcKH, 2. 3T SABJICHUS HE BBIXOAT 38 PAMKH yCTa-
HOBJIEHHOM paHee NMPOCOANYECKONH HOPMBI, 3. TPOCOAMYECKHE SBICHHS
B paMKax JjuTeparypHoro BS, kak npaBuio, He OTKIOHSIOTCS OT IpH-
HIMIIOB, HA KOTOPBIX Oa3upyercst AEHCTBYIOIIAS CepOCKO-XOpBaTCKas
opdosnuyeckas Hopma.”” ABTOp MOJYEPKUBAET, YTO B sA3bIKE HAbIIONA-
eTCsI €CTECTBEHHAs! MPOCOAUYECKAs BOJIOLHS, IIPHU 3TOM OoJiee cTapbie
(bopMBI yapeHHs cAAKOT MO3MIMH MO/ JaBJIEHHEM MPOCTBIX aHATIOTUY-
HBIX MPOCOAMYECKHX (HOpM, UMEIOmUX Gosee BBICOKYIO YaCTOTHOCT.
Hexoropeie hopMbl ynapeHus oka3biBalOTCs G0jiee yCTOMIUBBIMH, YeM
Apyrue (OHHM BO3HHMKAIOT MapajieNbHO ¢ APYrMMH (HOpPMAMHU M BHITEC-
HAIOT HX, OCOOEHHO TIpeycHenn B 9TOM KpaTKHe YAApEeHHs), TIPH 3TOM
HUCXOAIINE YAaPEHUs YCTYAI0T MECTO BOCXOASIIMM. ABTOp CUHMTAET,
4TO OyyIas NpocoanYecKas HopMa GOCHHICKOTO JIMTEPATYPHOTO S3bI-
Ka JIOJDKHA 6a3upoBaThCs HA ABTOXTOHHOM M ayTEHTHYHOM GOCHHUHACKO-
repLeroBUHCKON pa3roBOpHOi peun.”!

Hccnenopanne Hanmsl BaneBan mo3Bonsier cuenars ciiepyromme
BeIBOZIBIL. (1) Ilocne pacnazna o6uiero TuTepaTypHOro A3bIKa GOCHUMCKO-
My JIITEPaTypPHOMY S3BIKY IPEACTOMT Iporecc Tpancopmarmu. (2) B
0OCHHHCKO-TepPLIETOBHHCKOM JIMTEPATypPHOM A3BIKE Ha IPAKTHKE, B TOM
YHCIIE ¥ B CPEACTBAX MACCOBOM MH(POPMALIUK U APYIUX OOIIECTBEHHBIX
chepax, TOMHHUPYET MPOCOANYECKAsT HMIIPOBU3ALMS 6€3 HKECTKHX Op-

69 Ibid., s. 303.
70 Ibid., s. 310.
71 Ibid., s. 309.
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dodmmueckux mpasua 1 ydera opposnuyeckux crnosapeit. (3) Ipoco-
nudeckas anapxust BS He CTOJb OnacHa [y 6a30BOro ANANCKTa, 4eM I1e
OBl TO HU OBLITO, M HE 3aTPAarMBaeT JUTEPATYPHBIA A3BIK, IO3TOMY OHA
JIOJDKHA CTaTh MPEIMETOM S3bIKOBOM ﬁo_nmuxn U S3BIKOBOTO TUIAHMPO-
BaHMs M JOJDKHA OBITH cTaHzapTusupoBana. (4) bochuiickas mpocoaus
He OrpaHHYMBAETCS HALMOHAILHEIMU IPaHUIaMH (Bce G0CHHmiAIE! B boc-
HHUH 1 32 NPeJIeNIaMy CTPaHbl, BbIyYUBIIHE A3bIK B BOCHHUH, IEMOHCTPH-
PYIOT IPKO BbIpaXKeHHOE 60CHUHCKOE MPOU3HOIICHUE, KOTOPOE SBIISETCS
GoJlee HHTEHCHBHBIM, BHIPA3UTENBHBIM H YCTOHUMBBIM, YeM cepOCKoe 1
xopsarckoe). (5) B 6ocHuiickoii mpocomu He HabIoaaeTes APKO BhIPa-
JKEHHBIX MMMAHEHTHBIX Pa3IW4Mil 10 STHUYECKOMY MPU3HAKY, TO €CTh
pasiuumii B IPOM3HOLICHHH GOIIHAKOB, XOpBaToB U cepbos. (6) boc-
HHU¥CKas TIPOCOHS UMEET YETKHE TEPPUTOPHAIIBHBIC IPAHUIIBI U MOXKET
CIy’KHTh OCHOBOH JUISl COLMOKYIETYpHOH muddepenimanun (KuTen
['epreroBMHbI OTIMYAOTCS OT OOCHHIAIEB, KUt MocTapa OTIHYaoT-
cs ot xuTeneit 6ocuuiickoi Kpaitnpl, xurtenu Capaepa oT xutesei bu-
xaua, HO GOITHAKM HE OTIMYAKOTCS 110 TPOM3HONMIEHUIO OT OOCHUHCKHUX
cep6oB MM GOCHUICKUX XOpBaTOB).””

Hawna Banesan BHIUT CHUTYAI[MIO C BHEIIHHMH aCHCKTaMH Op-
¢osnuueckoit HOpMbl BS Tak: «Eciam cpaBHHMBaTh NPOCOAMYECKHE
XApaKTEepPUCTHKM JTUTEPATYPHBIX BapMAHTOB, NMPHHATHIX B BocHuu M
I'eplieroBuHe, ¢ TeMH e JUTEPaTypPHbIMA BAPHAHTAMH, NPUHATHIMA 32
npenenamu BocHuH, TO GpoOCarOTCs B Ma3a CyMIECTBEHHbIE PasIHYIHL.
B GOCHHUICKOM H IeplErOBHHCKOM BapHaHTaX yJapeHUe B 3HAYUTEIHLHO
GOJNBIIEH CTEIIEHH COOTBETCTBYET a0CTPAKTHON MPOCOAMYECKON Moie-
JTH, KOTOPO#l CIIEYIOT CTOPOHHUKH OP(O3MUYECKOl HOPMBI. Hayunsie
HCCIIEI0BaHNs M M3MEPEHHs TOKA3bIBAIOT, YTO yIapeHHe B CepOCKoM,

72 O cxonetse u pasmmunu mexay BS, HR u SR cm. Takoke Alen KalajdZija,
“Nedosljednost prenosenja silaznih akcenata na proklitike u morfoloskim i
leksi¢kim kategorijama,” Branko ToSovi¢ i Arno Wonisch, ur, Bosnjacki po-
gledi na odnose izmedu bosanskog, hrvatskog i srpskog jezika; Naila Valjevac,
“Akcenatske sli¢nosti i razlike izmedu bosanskog, hrvatskog i srpskog jezika
s posebnim osvrtom na jezik u BiH,” i “Fonoloska funkcija prozodema u bo-
sanskom, hrvatskom i srpskom standardnom jeziku,” u Branko Tosovi¢, Arno
Wonisch, ur, Bosnjacki pogledi na odnose izmedu bosanskog, hrvatskog i srp-
skog jezika.
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Ha KOTOpoM roBopaT B bocHuu u I'epuerosune, sBusercs Gonee moi-
'MM ¥ HHTCHCHBHBIM, Y€M B CEpOCKOM, Ha KOTOpoM roBopst B Cep6un.
HecmoTps Ha OTCyTCTBHE aHANOTMYHBIX CPAaBHUTEIBHBIX HCCIEIOBA-
HUM GOCHUICKOTO M TepIIETOBUHCKOIO XOPBATCKOTO M XOPBATCKOTO, HA
KOTOPOM TOBOpAT B XOpBaTUH, CXOXEE COOTHOIIEHHE HAOIIONAETCS U
MEXy THMH SI3bIKAMH. OTH HaONIONEHHs OCHOBBIBAIOTCS Ha CIIyXO-
BOM BOCIIPHATHH, KOTOPOE, BBHJY OTCYTCTBHS PE3YJIBTATOB HAyYHBIX
MCCIIeJOBaHUH, OBIIO M OCTAETCS €IMHCTBEHHBIM HCTOYHUKOM JUIsSl CPaB-
HUTEJIbHBIX Habmonenuii B obmactu npocoauu [...]».”> Hauna Banesarg
Aanee yTBepikaaeT: «B cepbckom, Ha kKoTopom roBopsT B CepOun, Kak u
B CTapblX IITOKABCKHMX JHAJIEKTaX (TOPIAKCKOM M KOCOBCKO-PECABCKOM
JIMAJIEKTE), UMEETCs TONBKO OIHO KParkoe ylapeHue, JIHTEIbHOCTh B
Oe3yapHO#i MO3UIUK OTCYTCTBYeT. XOPBATCKHIi, HA KOTOPOM T'OBOPSAT B
XopBaruu, HAXOAUTCA 110/l CHIIBHBIM BJIUSIHMEM KalKaBCKOTO JIMANIEKTa,
KOTopbiﬁ pacnpocTpaHeH B paiione 3arpe6a. M3BectHo, 4To mproGpe-
TEHHBIH OJHAX/bl BOKAJIM3M M yCTAHOBHUBIIASCS CHCTEMA YIAPEHUS C
TPYAOM NOAJAIOTCS W3MEHEHHUIO, TI03TOMY XOPBATCKHUMA JINTEPATYPHBI
A3bIK, C(OpMHUpPOBaBIIHIics B 3arpebe, TO €CTh B KaiiKaBCKO# 0611acTH, B
3HAYHMTENIBHON CTENEHM TOJIBEPIKEH BIMAHMIO KaiikaBckoro. Hecmorps
Ha TO, 4T0 Op(osnmHUeckas HOpMa XOPBATCKOTo Ga3UPyETCsl HA HOBOILTO-
KaBCKOM IPOU3HOLICHUH, KOTOpoe npeobnanaet B bocuuu u ['epuerosu-
HE, Ha IPaKTHKE XOPBATCKOE MPOM3HOLUIEHUE UMEET MECTHBIE YEPTHI, 3a
HCKITIOYCHHEM XOPBATCKOTr0, Ha KOTOPOM roBopsAT B bocuun u I'epriero-
BUHE. B 9TOM cMBIC/IE XOPBAaTCKUii UCKIIIOYUTENBLHO pasHopozeH. Ilo-
HBITKH CO3[[aHUs €JMHOM Op(hOIMHIECKOI HOPMBI MOTYT MOCTABHTE T10]]
BOIIPOC €IMHCTBO OOIIEXOPBATCKOTO SA3BIKAY.

UBo [lpaHbKOBHY CUMTAET, YTO COCTOSIHHE HOPMBI MOCTAHOBKH
yAapeHui JrepaTrypHoro BS oTnmyaercs oT XOpBAaTCKOM cuTyaruw,
[I0TOMY 4TO OOCHHMICKAs HOPMa «II0 TPaBY» CUYMTAETCH MPOU3BOIHBIM
«UEHTPaJIbHOIITOKABCKOI0» AUAJIEKTa U MOITOMY B OOJIBIIEH CTEHNEHU
COOTBETCTBYeT HOpMe Mapernya.” IIpanbkoBHY, Ipu3HaBas, 9to J[xKe-

73 Valjevac, “Standardna novostokavsina i jezitka situacija u Bosni i Hercego-
vini,” s. 62—63.

74 Ivo Pranjkovi¢, “Za demokratizaciju hrvatske ortoepske norme,” Jezik i de-
mokratizacija. Posebna izdanja Instituta za jezik u Sarajevu 12 (2001), s. 303.
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Baj SIxuu, aBrop «[paMMaTHKW», TAKKe MPUICPKHBACTCA 3TOTO MHE-
HHsl, OTMEUAET, YTO HEKOTOPBIE TE3UCHI SIXuua fajeku OT PeaJbHOCTH:
«1. Ha MO¥i B3IIA, COBEPIICHHO HEPEaIbHO HACTAMBATh HA COXPaHEHHH
KJIaCCHYECKOTO Y/IapeHus B Clry4ae nofir_oro pediexca ST, KaK, HalpH-
Mep, B crioBax snijeg ‘cuer’ wiu mlijéko “Monoko’. 3xeck Oonee peaib-
HBIM ObIIO OBl yIapeHue, KOTOpPOe yKe JaBHO MPUHATO B IUTEPaTypPHOM
XOPBATCKOM AI3bIKE, HAIIPUMED, B CIIOBaX snijég uim mlijéko, moToMy 9To
TaK rOBOPSIT IPAKTHYECKH BO BCex o0nacTsax bocuuu u lepueroputsl. 2.
Kpome Toro, s 1IoJ1arato, 4T0 HeKOTOPhIe CIyuau TpaHC(HOPMAIIH HUCXO-
JAIIEro ylapeHust B BOCXO/sIee Heo0O0CHOBAHHBI, Kak, HaIPUMEP, B CIIO-
Bax inteligéntan ‘MHTeNIUreHT’, evidéntan ‘oueBMaHBIN’, kupoprodaja
‘KyIIS-TIpojiaXkka’, ¥ s TaK JKe CYMTAl0, 9TO B CIIOBAX agitator ‘aruTarop’,
représalija ‘penpeccusi’, zavr$étaka ‘KoHell, 3aBEpIICHHE, POI. Tl MH.
4.’ Hapsdy C KJIACCHYECKHM YJAapEHHEM MOTYT JOMYCKaThCs BapHaHTBI
yiapenus agitdtor, represdlija, zavrsétaka [...]».”

Yro kacaeTcsd TeKCHYEeCKOT O YPOBHS, B LIEIAX JIOKa3aTelb-
cTBa cBOEl caMOOBITHOCTH M CBOEro cBoeoOpasust BS Haxomut camblid
GIIaronpUATHBI HCTOYHUK B IIMPOKOM HCIIOJIB30BAHUH OPUEHTAIM3MOB
(BOCTOYHBIX 2NIEMEHTaX), 4TO HU B KoeM ciydae He Habmonaercst B HR
1 SR. «TIOPKH3MBI SBJISAIOTCS CAMBIM BaXHBIM IIPU3HAKOM 00 CHHHCKOTO
A3bIKa, X €r0 BOOOIE HEBO3MOXKHO MPEJICTABUThL 6€3 9TOr0 €ro BOCTOY-
HOTO JIEKCHMUecKoro macra».’ BS sBigeTca «MCIaMH3UPOBAHHBIMY,
TaK KaK B TPOIECCE OMPEAEIeHUs PABUI COBPEMEHHOTO OOCHHHCKOTO
S3bIKA SBIAETCS HEM3OEKHBIM ONMPEIENEHHBIH BH «HCIAMH3ALUMW.’
Ha BOIpOC, TPO3UT JIH TOMY 5I3bIKY OIACHOCTh 4pe3MepHOi «(yHza-
MEHTAJILHOHN MCIaMU3aluny», T. €. Ype3MEepHOH apXau3alud 1 BO3BpaTa
K CTapsIM TYPELKHM PaMKaM, pa3pbiBa HEKOTOPHIX OPraHMYECKHUX CB-
3¢ii C POJCTBEHHBIMHU KOJKHOC/IABIHCKIMH A3BIKAMH M C 3aNa{HON KyJlb-
Typoii BooO1e, cexyeT OTBeT: «I'PO3HT, OTOMY YTO 3/1eCh KIHOYEBBIM
BOIIPOCOM SIBJISIETCSI OTHOLIEHHE OOLIHSIKOM KYJIBTYPbI K ucnamy».”® C

75 Ibid., s. 303-304.

76 Jahi¢, “Fragmenti o jezi¢kim odnosima izmedu bosanskog, hrvatskog i srp-
skog jezika,” s. 32.

77°1b1di;s..36%

78 Ibid., s. 36.
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JIPyroif CTOPOHBI, IPOAOJDKAET aBTOP, CYIIECTBYET OMACHOCTh «JIeHCIIa-
musain» BS, omacHOCTE yaaneHus 0T BOCTOYHOM KYJIBTYPHI U pa3phiBa
¢ €ro UCTOPUYECKMMHU KOPHSIMH BO MMsI MOJCPHHU3AIMHU U €BpPOIEU3a-
inu. Tropku3Msl (turcizmi) SIBISIOTCA OTHOCHTENBHO peakumu B HR, B
10 BpeMs Kak B SR 3T0 He Tak, 103ToMy B 3TOM OTHOUIeHUH BS Ommxe
Kk SR, HO manmbme ot HR; ¢ apyroii cropons:, HR obnagaer Gonpumm
KOJTMYECTBOM TepMAaHU3MOB M POMAaHH3MOB, UTO HE SIBISIETCS XapaKTep-
neiM it BS m HR.”” Tak wa3. OGocuusmamu (bosnizmi) garie Bcero
SIBJISTFOTCS TEOPKH3MBI, CKaXeM, K HIM MO)KHO OTHECTH cJioBo bholan.’’ B
ommuue or HR miis BS nmypusm siBisieTcst He XapakTepHbIM, TOTOMY YTO
9TOT SI3BIK SIBJISUICS OTKPBITBIM IO OTHONIEHHIO K Apyrum.!! «On ObLT
IIOCTOSIHHO BO BPEMsI CBOETO CYIIECTBOBAHUS OTKPBITHIM ISl BIUSHHUN H
C BOCTOKa, | C 3amaia».®? B ero mHTEpecax sBISETCS OTKPHITOCTh, H OH
OTHOCHUTCS K TPYIIIE OTKPBITBIX, Ja)Ke IIHPOKO OTKPBITHIX s3bIKOB.* B
sToM otHOmeHuU BS 6mmwke k SR, uem k HR. JIumib koHKpeTHBIE HUcce-
JIOBaHUS MOTYT NOATBEPAUTH MU ONIPOBEPTHYTH MOJIOKEHUE O TOM, YTO
nexkcuueckue pasnuuus mexay BS u HR Gonee BbIpaxeHsl, 4eM MEXITY
BS u SR.%

B ananu3ze nepBhIX JAECATH CAMBIX YAaCTOTHBIX CJIOB B IapaJuieib-
nom BS/HR/SR-xopnyce «I'pamuc» B yuuBepcurete ['para, oxBarsiBa-
tomeM 3 265 396 cinoBoynoTpeOneHuii, Mbl NPUIUIA K BBIBOAY, 4TO (1)
BS, HR u SR B GosbIIei 9acTH JIEKCUKU COBIAIAIOT, (2) UTO BAPHHPOBa-
HHE B MOPSAIKE CJIOB MUHHUMAJIBHO U (3) UTO OHO KacaeTcs MepecTaHOB-
KU ONMpKadIIuX MO3KIUH (TpeThs <> BTOpasi, BOCbMas <> ceapMas U T.
n.). Bo Bcex Tpex sA3pIKkax caMbIM YaCTOTHBIM CIIOBOM sIBJIsieTcst biti (OH
BKJIIOYAET B ce0sl M BCIIOMOTaTeNbHbII marol jesam). Ha BTopom mec-
Te HaxoauTcs coto3 i. Ha Tperbem mecre B BS crout npemor u, B HR
BO3BpaTHAas YacTHUIIBI 1 MecToMMeHHas ¢opMma se, a B SR da (dactuia,
coro3 1 (hopma 3. JIMIIa HACTOSIIIEr0 BPEMEHH OT dati). 3aMeTHOe pa3iiu-

7191810351 25
80 Ibid., s. 30.
81 Ibid., s. 20.
82 Ibid., s. 37.
83 Ibid.

84 Ibid., s. 25.
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qMe B UCTIOJIB30BAHNM BAPUAHTOB MPEIOra S U sa: nepsas Gopma vaine
serpedaercs B HR (s 7 672, sa 2 004) u BS (s 2 099, sa 1 172), a BTOpas
B Sr (sa 6 381, s 2 462). JlanHO€ MCCIIEIOBAHUE yKA3bIBACT HA TO, UTO
pasIHuMs CPEH NIEPBBIX JBYXCOT CaMbIX YaCTOTHBIX CJIOB NUMEIOT MCHEE
XapakKTep MEXKbA3BIKOBBIX CHCTEMHBIX HECOBIIAJICHHUI 1 B OCHOBHOM 5B~
JISFOTCS PE3Y/IBTATOM PA3IHIHOTO/CIeHUIHOTO BEIOOPA CHHOHUMOB 1
BapHAHTOB OJHOTO U TOTO € CJI0BA. AHAIH3 CBUJCTENLCTBYCT O TOM,
YTO B TPYIIIE U3 ABYXCOT CAMbIX YaCTOTHBIX CJIOB HET JIEKCEM, KOTOPhIC
6bUIHA OBl HEU3BECTHBI U HEMOHATHBI IIPOCTOMY TOBOPSIIIEMY BCEX TPEX
S3BIKOB U YTO HIOPOT TIOHUMAHHMS ABJISETCS CTONPOLEHTHBIM.

Ut0 KacaeTcs CIIOB, KOTOPBIE TOPOXKAAIOT CAMOE DOJIBIIOE (XOTs CTa-
THCTHYECKH MUHHMAJIBHOE) HeCoBIa eHne Mexay BS, HR u SR, crona
orHocsTes caenylomue: B mape HR-SR a1o da (1,0096%), se (0,5932%),
bitiljesam (0,3780%), s (0,3218%), on (0,2026%), sa (0,13708%), ja
(0,1339%), i (0,1320%), u (0,0997%), reci (0,0779%), B mape BS-SR da
(0,7739%), se (0,4488%), niko (0,3029%), s (0,2381%), on (0,2023%),
sa (0,1530%), i (0,1320%), nego (0,1191%), bitiljesam (0,1151%), pod
(0,1103%), a B mape BS-HR biti/jesam (0,4931%), niko (0,3115%),
da (0,2357%), se (0,1444%), kada (0,1286%), pod (0,1236%), nego
(0,1069%), sta (0,0928%), nekoliko (0,0899%), postati (0,0843%). Kax
BHIHO, B HEKOTOPBIX OMHAPHBIX KOPPEJALMSX HET JIEKCEM M3 JPyrux
nap: B HR-SR niko, nego, pod (13 BS-SR, BS-HR), kada, sta, nekoliko,
poslati (n3 BS-HR), B BS-SR ja (13 HR-SR, BS-HR), u (13 HR-SR), B
BS-HR s, on sa, i, u, rec¢i (u3 HR-SR), s, on, sa, i (13 BS-SR). IIpemior u
nenaet camoe Gopie pazmaune Mexay HR u SR (0,0997%) u crout Ha
12 mecre, a mexay BS u HR naput nonxoe copnasenne. B nape BS-HR
camoit Gonbuoit auddepemoit seisiercst biti/jesam (B Hr-Sr HaxoauTes
Ha TpeTheM MecTe, a B BS-Sr Ha nessitom) u niko. M3 sToro ananusa
MOKHO CJIEJIaTh BBIBOJ, YTO CAMOE FAPMOHHYHOE OTHOIIEHHE Hudppepem
B mape Hr-Sr i BS-Sr, B To Bpemsl Kak 3aMeTHa ABHAs TUCTapMOHHA BS-
HR 1o otromenuto k Hr-Sr u BS-Sr. Paznu4yHO mpeacTaBiIeHbl MaphI C
BapHaHTHBIMH (POpPMaMH OIHOTO U TOTO XK€ 3HAYCHHS. Tak, B Hr-Sr $to n
$ta croat Ha 23 u 24 nosunusx (0,0690% u 0,689%), B BS-Sr §to Tonsko
ua 32-m mecte u (0,687%), a Sta Ha 86-M (0,2387%), B TO Bpems KaK B
BS-HR paccrosinue euie 6onpee: §ta CTOMT Ha 13-M MecTe (0,0928%),
a §to mamb Ha 160-M (0,0003%). B Hr-Sr s 3aHMMAET 6-10 MO3UIIHIO, A A
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8-10 (0,3118%: 0,1371%), B BS-Sr s ctout Ha 6-0M MecTe, a sa Ha 11-om
(0,2381%: 0, 0,1530%), B T0o Bpemst kak B BS-Sr s Haxonutcst Ha 16-om
mecte, a sa yumb Ha 78-oM (0,0837% : 0,01592%). Hapeuus veoma
vrlo SIBISIIOTCS NPUOIM3UTENBEHO OMMHAKOBBIME IH(hepeMaMu B T1ape
Hr-Sr (veoma 61-e mecrto, 0,2362% — vrlo 82-e mecto, 0,0139%) u BS-
HR (veoma 57-e mecto ¢ 0,2321% — vrio 64-¢ mecto ¢ 0,02164%). B
BS-Sr vrlo sBnsercs 6onee cunbHO# auddepemoit, uem veoma. B Hr-Sr
takode n takoder ctosT Ha 74-oM 1 76-om mMectax (0,0166% : 0,0163%),
B BS-Sr takoder na 68-om (0,0342%), a takode na 136 (/0,0666), B T0
Bpems kak B BS-HR takoder 3anumaer 22-10 nosunuio (0,0508%), a
takode 60-10 (0,2296%). CnoBo uopste Gonbiie pasaenser BS or HR
(67-e mecto — 0,0207%) u HR ot Sr (73-e mecto — 0,01658%), uem BS
ot Sr (149-e mecto — 0,00381%). C npyroii croponsl, uopcée B nmape BS-
HR crout na 32-om mecre (0,0397%), B BS-Sr Ha 46-om (0,0513%), a
B Hr-Sr na 87-om (0,0113%). CornacHo nanHoMy aHanusy, 150 cambix
YaCTOTHBIX CJOB oxBaThiBaioT 34,4% — 38,5% Bcero kopmyca (B cpej-
HeM 36,8%). DToT mpoueHT caMmblii MaseHbKui B BS-kopmyce (34,4%),
camblit Oombmoit SR-kopiyce (38,5%), a cpeiHIOr0 MO3UIUI0 3aHUMAET
HR-xopnyc (37,6%). Ecnu He yuutsiBath peduiekc sATs, 3TH TPH SA3bI-
Ka OOJBIIEe BCErO Pa3IMYalOTCS B YAaCTOTE MCIIOIB30BAHUS CIIEHYIOIIMX
cioB: bitil/jesam, da, se, s, on, sa, ja, i, u, reci, na, ne, kako, sto, sta, ili,
sam, a, o, onlonaj, koji, ovaj, moj, od, ti/taj, nisam, jedan, kao, ali, sav,
njegov, slikalti, za, ko, odgovorliti, veoma.*®
Yro kacaercst CT10BO OO pa30BaH M s, Mbl IPOBEJTH aHAJIH3
JIByXCOT CaMbIX YAaCTOTHBIX CIIOB W3 TPEXBA3BIMHOTO ['pasrc-kopiyca
(GomIHAIKO-CEpOCKO-XOPBATCKOT0) M, YUYUTHIBasi COOTHOLIEHHE (DOPMBI,
3HAYEHMS M YaCTOTHI X YIOTPEOICHHUs, BEIICIHIHN ISTh MOJIEIEH CIio-
BOOOpa3oBaTenbHO# muBeprenmn Mexay BS, HR u SR.
Mognens A BkIIO4aeT B ceOs MPOU3BOAHBIE CIIOBA, MMEIOIINE B
BS, HR u SR oaunakoByto hopMy, HISHTHYHOE 3HAYCHHUE U TIOYTH COB-

85 Bonee moapo0OHo 0 nexcuyeckoM paccrosiann Mexay BS, HR u SR B mapain-
nensHOM I'pamuc-xopmyce BS, HR SR cm.: Branko Tosovi¢, “Leksicka distanca
izmedu bosanskog/ bosnjackog, hrvatskog i srpskog jezika u Gralis-Korpusu,”
Die Unterschiede zwischen dem Bosnischen/Bosniakischen, Kroatischen und
Serbischen. Lexik — Wortbildung — Phraseologie, Slawische Sprachkorrela-
tionen 2 (Minster: LIT. S., 2009).
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Ma/IAloIIy0 YacToTy ynorpeOnenus. Takas Jekcuka sBIseTcs npeoo-
nagaromeil B crimcke 200 cambIX 4acTOTHEIX clioB. Crofga OTHOCUTCS,
HanpuMmep, prozor ‘OKHO’, aktivnost ‘nestenbHOCTB’, buducnost ‘Gy-
nywmee’, energija ‘3ueprus’, godina ‘Tox’, govoriti ‘ToBopuTs’, izgled
‘Buz, hopma, Beipaxkenue’, kolicina. ‘KOJMYECTBO’, [icnost ‘TMYHOCTS,
misljenje ‘MHeHHE’, mogucnost ‘BO3MOXKXHOCTB’, nekoliko ‘HECKOIBKO’,
odgovor ‘0TBET’, opasnost ‘ONacHOCTh’, pogled ‘B3rnsan’, postati ‘crare’,
postojati ‘CyIecTBOBaTh , potreba ‘HE0OXOIMMOCTS , pravac ‘Harpasiie-
HHe’, predstavnik ‘TpenCTaBUTEND, prilika ‘Bo3mMoxHOCTS’, raditi ‘pa-
©orare, aenars’, sposobnost ‘ClIOCOOHOCTB’, tecnost “KUAKOCT’, voditi
‘BECTU/BONUTE’, zgrada ‘3maHue’, znaciti ‘3HAYMTH’, Zivotinja ‘KUBOT-
Hoe’. OHM ABJAIOTCA (POPMATLHBIMU M CEMAHTHYECKUMHU HACHTEMAMH,
a 110 YaCTOTHOCTH — CUMUJIEMaMH (€IMHHUI[AMHU, BHIPAKAIOIMMHU CXO/IC-
TBO). Tak Kak JaHHbIE CJI0Ba 001a1al0T (hOPMaIBEHON, CEMaHTHYECKOH
IOYTH YACTOTHOM MICHTHYHOCTBIO, X HENb3s OTHECTH K JMBEPreMaM.
K 570l MOzieN I OTHOCSATCS M HeKoTopbie hopManTsl THHA -lic-a: busilica
‘OypoBOM MHCTPYMEHT, Apens’, radilica ‘maryH’, kosilica ‘xocunka’, -
ost (radost ‘papocts’, mladost ‘MononoCTS’, Starost ‘CTapocTh’).

Mozens B oxBarpiBaeT MPOU3BOIHBIE CIIOBA, XapaKTEPU3YIOLIH-
ecsl OMMHAKOBOM (hOpMOIi M 3HAYEHHEM, HO Pa3INYHOM 4acTOTOH yIio-
Tpebnenus. Ounm npencrasisitor coboit B BS, HR u SR dopmanshbie
U CEMaHTHYECKHUE MICHTEMBI, a [0 YaCTOTHOCTH — CUMHJIEMBL. B oty
MOJIENIb BXOJIUT, HalpuMmep, JiekceMa skupina ‘rpynma’, koropas Iud-
(hepeHIpYeT HCClleyeMble S3bIKA TOJIBKO CTEHNEHBIO HCIIOIb30BaHMS
(8 BS 17 cnosoynorpebnennii, B SR 5, B HR — 280), a raxxke pritisak
‘maBiieHHE’, Sigurnost ‘Haie)KHOCTh, 0€30MacHOCTh’. EnuHUIIBI JaHHOM
MOJIETTH MO’KHO CYMTATh AUBEPreMaMHy JIUIIb B TOM CIIy4dae, €CJIM Pa3phiB
B UX YacToTe yrorpebiuenus ysennuusaerca. K ¢popmaHTy ¢ Takoi Mo-
JIENBI0 OTHOCUTCS IVIarojbHbIN cyddukc -ira-ti, mpeobdmanaronmii B BS
u HR, u -ova-ti, npeo6nanatomuii B SR (cp. organizovati — organizirati
‘opraHu3oBaTth’), a B BS ucnonb3yercs U T0, U Ipyroe, XoTs B IOC/IEAHEES
BpeMsl 3aMETHa TEH/ICHIIUS BBITECHEHHS -0Va-ti B IPOLECCE CO3HATEIb-
HOW Kpoaru3anuu BS.

Mopzens C BKIIIOYaeT MPOU3BOIHBIE CIIOBA, UMEIOLIHE PA3IHYHYIO
(GopMy M MICHTHYHOE 3HA4YEHHE, IIPUYEM HacTOTa HE SBIAETCS pelle-
BaHTHOU. Jlanubie nexcemsl sBsitoTes B BS, HR u SR ¢opmanbHbI-
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mu auddepeMaMu U CEMaHTHYECKHMMHU HICHTeMaMH. Takol mpumep
oOpasyer mapa ogledalo — zrcalo ‘3epkano’: 06a ciioBa BCTpEYaroTcs B
BS; mepsas nekcema sBisiercst TumMYHOM s BS u SR, a Bropas mis
HR. JlamHas Mojenb BKIIIOYAET W CJIOBA TUNA muzika — glazba ‘My3bI-
Kka’, porodica— obitelj ‘cembs’, paznja — pozornost ‘BHUMaHue’, partija
stranka ‘naptus’, utisak — dojam ‘Bnedarnenue’ (IEpBBI YiIeH Napbl
SBJISETCS TUIIMYHO CepOCKHMM, BTOPOH — THITMYHO XOpBaTCKUM). Tak kak
110/1 IMBEPTEHITHEH MBI IOPa3yMEBAEM TOJIBKO CIIyYau yBEIMUEHHUS pac-
CTOSTHHSL M@Ky S3bIKaMH, IOJOOHBIE CII0Ba MOTYT CTaTh JAUBEPreMaMu
TOJIBKO Ha KOJMYECTBEHHOM YpoBHE. B naHHOMN cuTyanuu OHM sBJIs-
I0TCSI He AuBepreMamu, a quddepemamu. K 310k Moienu OTHOCATCS |
(opMaHTHI THIIA aTBbEKTHBHOTO cyhdukca -n-i (jezicki B BS u SR, jezicni
8 HR). K manHomy Tuity npuHamiexar napsi ¢ (1) 6omHsuxumu u cepo-
CKMMM MHTEPHAIIMOHAIBHBIMU H (2) XOPBAaTCKMMH JIOMAIIHUMH (TIPOM3-
BOJIHBIMH) HA3BAHMSAMH MECSLEB: januar — sijecanj ‘sHBaps’, februar
- veljaca ‘beBpans’, mart — ozujak ‘mapt’, april — travanj ‘anpens’, maj
— svibanj ‘maii’, juni — lipanj ‘wioHb’, juli — srpanj ‘MIONk’, avgust*® —
kolovoz ‘aBryct’, septembar — rujan ‘centsiops’, oktobar — listopad ‘ok-
140pB’, novembar — studeni ‘Hos0py’, decembar — prosinac ‘nexabps’.
B coctas mozmenu D BxomsaT mpousBosbie cioBa B BS, HR u SR
¢ moxoxei (popMOii, OMHAKOBBIM 3HAYEHHEM M Pa3IMYHON 4acTOTOM
ynorpebnenus. Takue jexceMbl SBIAIOTCS (POPMATBHBIMU CHMMIIE-
MaMH, CEMAaHTHYECKUMH HIEHTEMaMH W 4YacTOTHBIMH auddepemamu.
Croza, B IIEPBYIO O4Yepeb, OTHOCATCA ClIOBa C peduexcom 3ByKa ATh
tuna devojka — djevojka ‘neByuika’, svetlost — svjetlost ‘cet’, primer
— primjer ‘npumep’, promena — promjena ‘u3MeHeHue’, predsednik
— predsjednik ‘npencenarens’, vrednost — vrijednost ‘U€HHOCTb, CTOH-
MOCTB’, osecéanje — osjeéanje ‘ayBCTBO, OIyIIeHUE’, izveStaj — izvjeStaj
‘otuer’, ponedeljak — ponedjeljak ‘nonenensuux’, proleée — proljeée
‘secHa’, posledica — posljedica ‘ocnencTBue’, npudYeM reppas JeKceMa
B [Iape ABISIETCS THIIMYHO cepOCKOi B CepOCKOM 9KaBCKOM A3BIKE, @ BTO-
pasi THIIMYHO CepOCKOi B CepOCKOM MEKABCKOM A3BIKE, B OOLIHSIKOM U

86 B cepbckoii HopMe npegycmorpena Gopma avgust, a B GOIMIHALKON august
(Halilovi¢, PBJ s. 163), x0Ts1 Ha IpaKTHKe HCTONb3yeTcs i To 1 apyroe (Isakovié,
Rjecnik karakteristicne leksike u bosanskome jeziku, s. 54-55).
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XOpBarckoM si3bike. Tak Kak Takue (GopMbl HE MOTYT OBITH GOJIBIIE HIIH
MEHBIIIE 3KaBCKMMHU/HEKaBCKHMHU, BPS[ JIM UX MOXKHO OTHECTH K JTUBEp-
remMaM. X Jaxke HEJb3si CYUTATh MEXBI3BIKOBBIME AU hepeMamMu, TaKk
Kak CepOCKHUil SI3BIK SBISETCS OJXHOBPEMEHHO KABCKUM M MEKaBCKHM.
Tot (axT, 4ro peur HAET 00 U3MEHEHUH B KOPHE, CHUMAET JIepUBaL-
OHHYIO 3HAYMMOCTDH MAPHBIX YKABM3MOB U MEKaBM3MOB. B Ty rpymmy
BXOJIAT JIEKCEMBI THIIA procenat — procent ‘TIpONeHT, tacka — tocka ‘To4-
Ka’, takode — takoder ‘taxxe, Toxe’, obaveza — obveza ‘00513aT€IBLCTBO’,
postovanje — postivanje ‘yBaxenue’, dufina — duljina ‘nnuna’. Cpenu
CJIOB C TaKOW MOJAEJBI0 HAXOJATCS CJyHleCTBI/ITeJIBHBIe ¢ (axynpTaTuB-
HBIM a THna dijalekt — dijalekat ‘ nnanexr’, projekt — projekat ‘npoext’,
perfekt — perfekat ‘nepdext, npomieaniee BpeMs® (EPBHIE ABIAIOTCS TH-
nuuneiMu Uit BS u HR, BTOpBbIe — mi1st SR).

B pamkax mMozenu E HaXoaaTcs IpoM3BOIHBIE CIIOBA C OTMHAKOBO#
(bopMOii, pa3IHYHBIM 3HAYEHUEM U HEPEJICBAHTHOH 4acTOTON ynoTpeo-
nenus B BS, HR u SR. ITono6HbIe €qMHUAIBI OTHOCATCS K (hopMaIbHBIM
ujeHTeMaM U ceManTuaeckum auddepemam. Croma OTHOCHTCS, HaIp.,
nexcema odojce, koTopasi 00b19HO B SR MMeeT 3HaYeHHe ‘TpyJHOM pebde-
HOK, miazenen’, a B HR “xapensiii sirneHok’. Tak kak ee Gpopmy Hin
3HAYEHHE HEJIb3s MEHATH JIJISl TOTO, YTOOBI YCHIIUTD AUBEPICHIIUIO MEXK-
1y SR u HR, oHa (popma) moxeT ObITh qudpdepemoii mump Ha Konudec-
TBEHHOM ypoBHE. B 3Ty Mozenb BXomsaT U cioBa tuna brijac ‘Opursa’
(SR) — ‘mapuxmaxep’ (HR), veljaca ‘Bpemsi nepexona 3umsl B BecHy (BS
u HR) — ‘peBpans’ (HR).

Ha ocHOBe mpoBeJICHHOTO aHaJi3a MBI IPUIILUIK K BeIBOAY (1), uTO
cioBooOpazoBarenbHas auBeprennus Mexay BS, HR u SR cnabo umm
HHKaK HE TPOSBIISICTCS B OOJBIIMHCTBE CJIOB, OTHOCSIIUXCA K IByMCTaM
CaMbBIM YaCTOTHBIM, (2) YTO Ja)k€ B PaCIIMPEHHOM CIIUCKE, OXBAThIBa-
rommeM 2000 caMbIX yHoTpeOIseMbIX CJIOB, HET HA OAHOTO ()OpMaHTa,
KOTOPBIN MOKHO cooTHeCTH ToibKo ¢ BS, HR wmu SR, (3) uro pasnuuus,
BBI3BIBAIOIINE TUBEPTECHITHIO, KACAIOTCS B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB 4acTo-
ThI yHoTpeonesus.*’

87 Uto xacaeTcsi U3y4eHHOCTH CI0BOOOpa3oBaHMs, M3 289 OTAENBHBIX H3/1a
Huit (omy6nuKoBaHHBIX 10 2008 1), KOTOpBIE MBI HCCIIEN0BANIM, HET HH OJHOTO,
Harnucanaoro Ha BS — 56% nanmcansl cepOCKUMH s3bIKOBeIaMH, a 44% Xop-
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Ha rpaMMaTH4YeCKOM YPOBHE MOXKHO HAWUTH JIMIIb HE-
KOTOpBIE SBIEHHUS, KOTOPbIE OTHOCATCA K ocobenHocTsam BS mo orno-
mennto kK HR u SR. TakuMu HEKOTOpbIE CYMTAIOT IIATOIBHYIO (popMy
more: ne more, 6e3TMYHYIO IIAroJbHYI0 Gopmy ubilo, pozvalo (nanpu-
mep, ubilo ga u Sumi, pozvalo ga u vojsku), Hapeunsie popmsl Ha -li
(troskali, zorli), apXxau3Mbl CIABAHCKOTO IPOUCXOXKACHUS (muci, pohiti),
vactuiy hem (hem je donio, hem je dao) u 1p.,*® X0 BCe 9T0 MOXKHO

parckuMu. UTO KacaeTcsi MEpUOIMKH, MBI paccMoTpenu 387 pabor mo cioBo-
06pa30BaHMIO M TIPHILIA K BBIBOJY, YTO JHIb 2% oTtHOCHTCs K BS, 56% k SR
n 42% x HR. Io3umms GOMIHAIKUX JIMHTBUCTOB ITOKA CHJIBHO HE MPOSIBICTCS
Ha 9TOM ypoBHe. 31ech Boiaensiercst pabora Hannel Banesail, B kKoTopoil cpas-
nuBatorcst 361k Bocuun u Tepuerounst (BS, HR u SR) u BeIAensores cie-
Jytone 0cobeHHoCcTH: 1) 60CHHMCKas U XOpBarcKas HOpMa peycMarpuBacT
TONBKO CYIIECTBUTEINbHbIC HA -ist (/ingvist), 2) B cepOCKOH HOpPME JOIyCKaeT-
csi W -ista (lingvista), 3) GouHsuKas 1 cepOCKasi HOPMBI JOITYCKAkOT J{yONeThl
diplomat/diplomata, 4) cymectBuTeNnbHBIE ¢ Cyddurcom -telj rocnoacTByior B
HR (Citatel)), a B BS ucrions3yercst u cybouxe -lac (gledalac), 5) B xopBarckom
s3bIKE CyIeCTBUTENbHbIC Ha -ba (izvedba, provedba) BbIT€CHWIN CylIECTBU-
TenbHBIE Ha -nje (izvodenje, provodenje), B To Bpems Kak B BS Gonee yacToTHbIM
1 OOBIYHBIM SABISETCSA BTOpOM cyddukc, a cepOCKHil A3BIK MPUAEPKUBAETCS
CTapBIX CIOBOOGpasoBaTebHBIX Moxeseil (nagodba, pogodba, Ho izvodenje,
provodenje) (Valjevac, “Standardna novostokavsina i jezi¢ka situacija u Bosni
i Hercegovini,” s. 85-86). B cepOckoii TMHIBHCTHKE He HAOMONAETCs OIBIIOTO
YHTy3Ma3Ma B H3y4YeHHH CII0BOOOPA30BaTENbHBIX Pa3IMYMii, U HAM HEH3BECTHBI
crienuanbHble paboTel Ha 9Ty TeMy. O pasnnyusax OoNbIIe BCEro rOBOPHUTCS B
XOPBAaTCKOi IUTeparype, IpUIeM Kak IPaBUIIO MPH PaCCMOTPEHHH KOHKPETHBIX
BorpocoB. OUeHb YacTO B TAKHX pabOTax yKas3plBAaeTCs HA TO, YTO Pedb UICT
0 cepOHM3Me H YTO MOITOMY HE PEKOMEHJYeTCs €ro MCmojib30Barh. Yro kaca-
ercst GOMHANKKMX paboT, creayeT BoiaenuTh crarbio Amenn Illexosud, «Cyd-
(UKCHI IMEH CYLIECTBUTEIBHBIX JKEHCKOTO posia B 60 CHUICKOM, XOPBATCKOM H
cepOCKOM sA3BIKAX HA TIpEMeEpe nomina agentis 1 nomina professionis» (Amela
Sehovi¢, “Mocioni sufiksi u bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku (u nomina
agentis et professionis),” Branko ToSovi¢ i Arno Wonisch, ur.,, Bosnjacki pogledi
na odnose izmedu bosanskog, hrvatskog i srpskog jezika).

88 Dzevad Jahi¢, “Fragmenti o jeziCkim odnosima izmedu bosanskog,
hrvatskog i srpskog jezika,” ToSovi¢ et al. ur, Bosnjacki pogledi na odnose
izmedu bosanskog, hrvatskog i srpskog jezika, s. 30.
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HAWTH U B pasroBopHoit/nanekrHoi pean HR u SR. B BS cymectyer
Oonbrue gyoneros, yem B HR u SR.¥ Ha cunTtakcuyeckom yposHe B BS
PaBHOIIPAaBHO MCIOJIB3YeTCs KOHCTPYKIUS da + HacTosIee BpeMs (THIIA
hocu da citam), Tunmynas it SR, 1 *HQUHATHBHASA KOHCTPYKIHsA (hocu
citati), tumnanas 1 HR. B BS (xak u SR) mensie, gvem B HR BeTpeua-
eTCsl pa3/ieieHHe HMEHHOTO CIIOBOCOYETAHUS TIPU TIOMOLIN SHKIUTUKH
Jje, su (Hamp., Moj je drug stigao). Ocobennoctrio BS (kak u SR) me
SBJISETCS COYETaHue za + uHPUHUTHB, THH4HOE 11 HR, ckaxem Sta
ima za jesti?*"°! :

VccreyeMblii MaTepHall IOKa3bIBaeT, 4TO pasindns, o0OHapyKeH-
HbIe B OOLIHAIKHX, CEPOCKUX U XOPBATCKUX T € K C T @ X, HE SBIIAIOT-
csl 00s13aTeNbHO (ABTOMATHYECKH) Pa3UYUsAMH MEXIY OOIIHSLKUM,
cepOCKMM M XOPBATCKUM SI3bIKamMu. [IpUYMHA TAKOTO SIBJIEHHS COCTOUT
B IIEPBYIO OYEPE/IH B TOM, YTO TEKCTBI CTPOSITCS HA ONPEIETCHHOM BbI-
Oope A3bIKOBOr0 Marepuana. MX aBTOpBI MOTYT BBIOHPATH pa3jinyHbIE
€IMHHIIBI, KOTOPIE TAKXKE CYHIECTBYIOT B JIPyTOM SI3bIKE HIIH B JAPYTHX
A3bIKaX. DTO 3HAUMT, YTO MEKTEKCTOBBIC PA3IHYUS HE JIOIKHBI OBITH U
MEXKbA3BIKOBBIMH PA3IHMUYHMSIMU, T. €. TEKCTBI MOTYT Pa3JIn4aThCsl, HO S3bI-
KU MOTYT COBNazaTh. VIHBIMH CIIOBaMH, pa3IMIHOE HE BCET/IA SBJISETCS
pasIuuMTENIbHBIM. Pa3nuuHoe — 9TO BCe, YTO HE COBIMAIAET B TEKCTAX,
PasIMUUTENBHOE — TOIBKO TO, YTO AU PEPEHIHPYET S3BIKH.

89 Cedi¢, “Bosanskohercegovadki jezicki standard u XX vijeku,” s. 61-64.

90 Ibid., s. 64.

91 O mopdonornueckoit Hopme BS, HR um SR cm.: Senahid Halilovié,
“Morfoloska norma bosanskog, hrvatskog i srpskog jezika,” Branko ToSovi¢ i
Arno Wonisch, ur, Bosnjacki pogledi na odnose izmedu bosanskog, hrvatskog
i srpskog jezika. HexoTopble aCIIeKThl CHHTAKCHYECKHX Pa3IMYUil MEXY STHM
sI3bIKaMA 3aTpoHyTHl B pabote Edina Spago-Cumurija, “Bosnian or Croatian?
Sintaksicke razlike u kursevima bosanskog i hrvatskog jezika za strance,” Bran-
ko ToSovi¢ i Arno Wonisch, ur, Bosnjacki pogledi na odnose izmedu bosanskog,
hrvatskog i srpskog jezika.

92 CymiecTByIoT 1B THIA SI3BIKOBBIX SAUHUII — 1) T€, KOTOpPbIE B KOHKPETHOM
pean3aluy pa3InyaroTcs, HO Ha MEXbA3BIKOBOM YPOBHE SIBIISIOTCS HE pasJiu-
4uTenbHBIMU (TiceBnonuddepeMsl), 2) Te, KoTopbie AP GEepEHIUPYIOT A3BIKU
(maddepemsr). Ilepprie oTHOCSTCS K TICeBRoAU(GepeHIMAINN, BTOPBIE — K Ha-
cTosmen augdpepeHnuanuu.
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B xauecTBe mpuMepa HECOBIACHHUH B paMKaX JIUTEPATYPHOTO TEK-
('Ta MPOBEIEM aHAJIU3 OAHOTO ab3ara cka3ku «Princeza na zrnu graska»
(«ITpuHnecca Ha TopoIIHHEY ).

Bomnsxkas Bepcust conepxut 121 cnos, cepbekas 112, xopBarckas
129, (B cpennem 121). B BocbMu citydasix pasjindusi KaCarTCs 9KaBCKO-
I'0 ¥ MEKaBCKOTO MPOM3HOLIECHUH, T. €. peduiekca 3ByKa STb: hteo — htio,
po svetu — po svijetu, uvek — uvijek, besnila — bjesnila, devojka — djevojka
(2), djevojku — djevojku, lestvicama — ljestvicama. DxaBckue (HopMbI
CONEPKUT CEPOCKHU TEKCT, MeKABCKHE — OOLIHAIMI W XOpBaTCKHid.”
CymecTByer onHO (hOHETHUECKOE pa3iHuue B mape suva — suha. 3Byk
h sBiIsieTCS TUNMYHBIM U1 OOLIHAIIKOTO M XOPBATCKOTO, V — IS cepo-
ckoro. Ha ypoBHe IeKCHKH BBIIENSIOTCS CIEAyIoIIue mapsl: dvorska
kapija — dvorska vrata, napolju — vani, dusek — madrac. Tlepsoe co-
ueranue (dvorska kapija) nHaxogum B GOLIHSIIKON U CepOCKON BEPCHsX,
BTOpPOE — B XOPBATCKOH (dvorska vrata). CnoBo napolju npencraBieHo
B OOIIHSLIKOM M cepOCKOM TEKCTax, a vani — B XopBarckoM. Takoe ke
pacnpezeneHne HaxonauM B nape dusek — madrac. Ha mopdomnorugec-
koM ypoBHe B BS u SR ¢opma HeonpeneaeHHOro MeCTOMMEHHS ITIACUT
neko, a B HR netko. Ha cuHTaKcu4eckom ypoBHE pa3iIHuHOM SABISETCS
KOHCTPYKIHs je htio da se oZeni (OOMIHSILKHI TEKCT), je hteo da se ozeni
(cepOckuii TEKCT) — se htio oZeniti (xopBarckuii TekcT). Takum oGpazom,
B Tekcrax BS, HR u SR MbI 00Hapyxuam onHo hoHETHUECKOE pasiiv-
4ue, TPU JIEKCHYECKUX, OJHO MOP(OIOTHIEeCKOe U OJHO CHHTAKCHYEC-
kue. Ilo oTHOmeEHUIO K yucy ciaoB (B cpeaneM 121) ux He Tak MHOTO.
Kpome Toro, HH OJJHO M3 HUX HE SIBISIETCS HEMIOHSTHBIM JUI HOCUTENIEH
JPYyTO A3bIKA (APYTUX S3BIKOB).

CepOckuii ¥ GOIIHIIKANA TEKCThI OTIMYAKOTCS B HCIOIL30BAHUM
3ByKa v — h (suva — suha) n nexcem postelja (B cepockom) — krevet (B
Oomnsnkom): da se spremi postelja — da se spremi krevet. B mocinenaem
cllydae pedb HJET HE O PasInuUsIX MEXIY A3bIKAMH, a B Pa3/IHUUAIX B BbI-

93 OnHako, KaK MbI YK€ CKa3aJii, 3KaBCKOE U HEKABCKOE MIPOU3HOIIECHUE HE SB-
nsotes quddepemamu, Tak Kak B CepOCKOM A3BIKE CYIIECTBYIOT [Ba CTaHAApTa
—okaBckui (B CepOun) 1 nexaBcKui (B cepOckoM si3bike B Bocuun u [epuerosu-
He, XopBatuu ¥ YepHOropun), MpHUYeM HCIOIb30BaHie HekaBullbl U B CepOun
HE ABIIETCS HApyILICHHEM HOPMBIL.
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6ope, Tak Kak 06a cJ10Ba PABHOMPABHO HCTIONIB3YIOTCS B 06oux s3bIKax.”
Boipaxkenns da se spremi postelja — da se spremi krevet ABISIOTCS pas-
JIMYHBIMH, HO HE Pa3IMYHTEBHBIMA, TAK KaK OHH He U depeHImpyroT
9TH JIBa S3bIKA. b

BOIIHALKNI ¥ XOPBATCKUI TEKCTHI Pa3jinyaloTCs Ha JIEKCHYCC-
KOM YpOBHE UeThIpbMsi mapamu (vani — napolju, na dvorska vrata — na
dvorsku kapiju, da se spremi postelja — da se spremi krevet, pope:u se na
postelju — popeti se na krevet), onHO# Mop@onornqecxoﬁ napoi (.nek‘o
— netko) " OZHON CHHTaKCHYeCKOi KQHCTpYKIMel (se htio oZeniti — je
htio da se oZeni). CTuaucTHYeCKuii XapakTep (HEHTPAIbHBIH MM SKC-
TIPECCHBHBIN) IIOYTH HE MEHSETCS HU B OJTHOM TEKCTE.

Kak MOTYT BBIIVISLICTH Pas3/ivuusi MEXK/Iy TPeMs fA3bIKaMHU B my6am-
[IMCTHYECKOM CTHIIE, MOXKHO TIPOMIUTIOCTPUPOBATH OTPLIBKOM TekcTa «Da
li je EU izgubila svoju svrhuy». Boumsiikas Bepcus nMeeT 231, cepbOckas
222, xoparckas 228 ciios (B cpenem 227). Ha ponerndyeckom ypoBHe
cymecTByeT BoceMb GopM ¢ pediekcoM ATb: posle — poslije, leta — b?ta,
doziveo — doZivio, neuspeha — neuspjeha, uspesno — uspjesno, poslednjem
— posljednjem, predsedava — predsjedava, promenio — promijenio (KOTO-
phle, KaK MbI YK€ CKa3ajH, He sBISIOTCA pasnuuuTeabHBIMU). B Gour-
HALKOM M CepOCKOM TeKcTax Ha (POHETHYECKOM YpOBHE HET HHMKAKHMX
HecOBIMaZeHMil. B JIeKCHKe pa3iuuus MOSBISIOTCSA B Mapax: analogija
sa biciklom — uporedba sa biciklom, Evropska integracija — Ujed{njena
Evropa, poredenje sa voznjom bicikla — poredenje sa vozenjem b.ICIkla,
usvajanje evropskog ustava — ratifikacija evropskog ustava,. smzreno:vt
— usporenost, cuvena sposobnost — poznata sposobnost, mtegracyvq
— ujedinjenje, kad su posmatra&i u medijima objavili — ka(.i su posmatraci
pred predstavnicima media objavili, stoga predlazem — iz toga razloga
predlazem, EU — evropsku uniju. CPIHTaKCI/I‘-IeCKI/.Ie 000.6?HI-¥OCTI/I BBI-
crymator B opme: (1) kraj ujedinjene Evrope — kraj ujedmj.enja Evrope,.
(2) vide kao znak vrline — smatraju vrlinom, (3) upozoravaju neki — n.el.a
upozoravaju, (4) malo ko danas prica o [...] - dana; malo ko' spominje
[...], (5) kao vuneni dzemper iz koga se, zbog nedavnih dogadaja, izvuklo

94 DTOT NPHUMEp WLTIOCTPATHBHO TOKA3BIBAET, YTO B MOZOOHOM aHAM3€E HAZI0
OmIMYaTh PAa3JMYHOE OT Pa3JHYMUTEINbHOTO: HE BCC PA3INIHOC
ABJISIETCS PA3INUUTEIbHBIM.
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nekoliko niti —kao vuneni dzemper i to dZemper iz koga se zbog nedavnih
dogadaja izvuklo nekoliko niti (6) dzemper Ce se rasparati i pretvoriti u
klupko vune — dZzemper ce se rasparati i postace samo klupko vunice, (7)
na kraju — vi§e nece biti dZzempera — na kraju dzempera vise nema.

Yro kacaeTcss GONMIHALKOrO M XOPBATCKOTO TEKCTOB, Pa3jIMyMs T10-
SIBISIIOTCSL HA (POHETHYECKOM ypoBHE B napax Europa — Evropa, europski
- evropski. Opdorpadudeckne pasnudus NpeacTaBIeHbl IPEMEPAMH: U
Briselu — u Bruxellesu, projekat Zana Monea — projekt Jeana Moneta.
Camble GonblIMe HECOBNAJCHUS HAOMIONAIOTCS B JIeKCHKe: pulover —
dzemper, redoviti poslovi — redovni poslovi, nakon uzbudenja — poslije
uzbudenja, nizozemski — holandski, proracun — budZet, razdoblje —
period, smirenost — usporenost, u djelice —u paramparéad, integracija —
ujedinjenje, u zadnjem trenutku — u posljednjem trenutku, upravo — bas,
doista — zaista, analogija s biciklom — usporedba s biciklom, europska
integracija —ujedinjenje Evrope. CiioBooGpa3oBareibHble pa3auyums Ha-
XO[IUM B IIapax promatrati — posmatrati, promatraci — posmatraci. Mop-
(bonornueckue paznuums kacarores coorHomeHus popm (1) Gyaymero u
HACTOSILUETO BPEMEHH (raspast ce se — raspada se), (2) BONPOCHTENIBHO-
OTHOCHTEJIBHOTO MECTOMMEHH koji — pulover iz kojega se [...] — dZemper
iz koga se [...]; [proradun] koji Zeljno oéekuju — [budZet] kojeg Zeljno
ocekuju. CuHTaKCHYECKHE PA3IUYHs BOSHUKAIOT B KOHCTPYKIMSAX THIIA:
(1) da dogovore proracun — da se dogovore oko budzeta, (2) vide kao
znak vrline — smatraju vrlinom, (3) upravo u trenutku kad su promatra¢i
objavili kraj ujedinjene Europe — bas kada su posmatraci objavili kraj
ujedinjenja Evrope, (4) malo tko danas prica o novim integracijama —
malo ko spominje nove integracije.

B nayunowm Tekcre Astronomija Gounsinkas Bepcus umeeT 81 cIios,
cepOckas 84, xopsarckas 89. CymectByer 1sth GpopM ¢ pediekcom 3By-
Ka ATh: poreklo, tela, zvezdanih, uvek, zvezda.

Bommnsuko-cepbeckue pasnuumst cBomstcs K ciemyiomemy. Do-
HETHYECKHE HECOBMAJCHHUS OTCYTCTBYIOT, a JIEKCHUECKHE SIBIISIOTCS
MHUHHUMAJIbHBIMH: astronomija proucava [...] — ona izucava [...]. Cymec-
TBYET HECKOJIbKO CHHTaKCHUYeCKuX ocobennocreii: (1) nauka koja se bavi
opazanjem — nauka koja obuhvata promatranje, (2) pojava — dogadayj:

pojave izvan Zemlje — dogadaji koji se deSavaju izvan Zemlje, (3)
astronomija proucava — ona izucava, (4) astronomija je jedna od nauka
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u kojima amateri jo§ uvek imaju posebnu ulogu — astronomija je jedna
od onih nauka gdje amateri igraju jo$ kljuénu ulogu, (5) astronomiju
treba razlikovati od astrologije — astronomiju ne treba mijesati s
astrologijom.

B GOMmHAIKOM W XOPBATCKOM BapHaHTaX OTCYTCTBYIOT (hOHETH-
geckue pasmuums. JIeKCHYecKHe HECOBMAJIEHHs BBICTYNAIOT B Mapax:
znanost — nauka (znanost koja se bavi opaZanjem i objaSnjavanjem
pojava izvan Zemlje — nauka koja obuhvata promatranje i objaSnjenje
dogadaja koji se deSavaju izvan Zemlje), astronomija proucava — ona
izu¢ava, razvoj — evolucija. CymecTByeT 0HO MOP(HOJIOrHYECKOE pa3-
nuuue: njezin — njen. CHHTaKCHYECKHE 0COOEHHOCTH MOSBIIAIOTCS B He-
ckonbkux ciaywasx: (1) astronomija proucava porijeklo, razvoj, fizicka
i kemijska svojstva nebeskih tijela [...] kao i procesa koji se dogadaju
u njima — ona izucava porijeklo, evoluciju, te fizikalna i hemijska
svojstva tijela [...] kao i procese koji ih obuhvataju, (2) astronomiju treba
razlikovati od astrologije koja je pseudoznanost o predvidanju ljudske
sudbine promatranjem putanja zvijezda i planeta — astronomiju ne treba
mijesati s astrologijom, pseudonaukom koja pokusava predvidjeti ljudsku
sudbinu na osnovu pracenja putanja nebeskih tijela.

B kauecTBe mprMepa u3 O(pHINATBHO-IEI0BOIO CTHIISA MBI B3SUIA
crarbio nepylo «Jleitonckoro cornamenus» («Dejtonski sporazumy).
Bommnsikas Bepcus conepkut 70 cio, cepbekas 77, xopparckas 72 (B
cpennem 73). CylecTBYIOT TPHU NIapbI ¢ pedieKcoM 3ByKa siTh: bezbednost
— bezbijednost, rjeSavacu — rjesavace, prijetnje — prijetnje.”

B GOIHANKOM H CEpOCKOM TEKCTaxX MPeo0IafaloT JEKCHIECKHUE Pa3-

auaust: Strane &e — stranke ée, regulisati — regulirati, strane ce sprovoditi -

95 Bonee moapo6HO 0 (POHETHYECKUX U JIEKCHIECKHX 0COOCHHOCTX OOMIHAL-
Kol Bepcu «JIeHTOHCKOTO COmIAIeH s 10 OTHOIIEHHIO K CepOCKOH U XopBarc-
Koii cm.: Maja Midzié, “Fonetske razlike u bosanskoj, hrvatskoj i srpskoj verziji
Dejtonskog sporazuma,” Branko ToSovi¢, Hg., Die Unterschiede zwischen dem
Bosnischen/Bosniakischen, Kroatischen und Serbischen (Wien — Miinster — Ber-
lin: LitVerlag, 2008), “Leksicke razlike u bosanskoj, hrvatskoj i srpskoj verziji
Dejtonskog sporazuma,” Branko ToSovi¢ i Arno Wonisch, ur.,, Bosnjacki pogledi
na odnose izmedu bosanskog, hrvatskog i srpskog jezika i “Najfrekventniji lek-
semi u Dejtonskom sporazumu,” Branko ToSovi¢ i Arno Wonisch, ur., Bosnjacki
pogledi na odnose izmedu bosanskog, hrvatskog i srpskog jezika.
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OCOBEHHOCTHU BOCHPIFICKOFO/BOIHH}[L[KOFO S3bIKA

svoje odnose — Strane e regulirati svoje odnose, u skladu sa principima
u skladu sa nacelima, Ujedinjene nacije — Ujedinjeni narodi, Helsinski
zavr$ni akt — Helsinski zavr$ni dokument, Organizacija za bezbednost
I saradnju u Evropi — Organizacija za sigurnost i saradnju u Evropi.
B onHOM cityyae peub MIET O CHHTAaKCHYECKOM Pa3NIudMH: strane ée u
potpunosti postovati — stranke ¢e narocito potpuno postovati.

BomHAnKMil ¥ XOpBaTCKUN TEKCTHI PA3JIMYAIOTCS B OAHOM JIEKCH-
ueckoi mape: Strane ¢e — Stranke ¢e. Ha CHHTaKCHYECKOM YpOBHE Ha-
OGmonaem Takoe HecoBmaaenue: u skladu s nacelima koja su izloZzena u
Povelji — u skladu sa nacelima izloZenim u Povelji.

Texcryansnsle pasmuunsg Mexay BS, HR u SR unorna ssisiorcs
HACTOJILKO HE3HAYUTEIBbHBIMHU, YTO B PAMKaX Ka)K10ro (hyHKIHOHAIBHO-
IO CTHJISI MOKHO CO3/1aBaTh TEKCTHI (1OYTH) 0€3 KaKUX-THO0 pasIndmii.

IIponiecc ctamgapTusanuu BS coznaer ocobyro cucremy or-
nomenuii ¢ HR u SR. Ecnu cunrarh npaBHIBHBIM YTBEPKIEHUE O TOM,
YTO B HACTOSIIEE BPEMsl CYIIECTBYIOT TPH TEHICHIUH — PaUKajbHasl,
yMepeHHast 1 KOHYOPMHCTCKas,”® TO MOJKHO CKa3aTh, YTO «PaJIUKaIbHOE
nanpasiuenuey ([xesan Sxud, @apyk Koubxomkud u p.) Gosblie Bee-
ro BIMAET WIK MOXET BIUATH Ha ynaneHue BS or HR u SR, Tak kak oHo
MEHBIIE BCETO YBAXKAET A3BIKOBYIO U KOMMYHHKATHBHYIO PEabHOCTh B
bocaun n I'epuerosune u npuberaert, no muenuro U. IManuya, k moguep-
KHYTOH, He()yHKIIHOHAILHOH apXau3alui. «YMEpPEeHHOE HalpaBIeHHE
(Cenaxuy XanunoBud H Ap.) yIBepkaaet, uto BS sapisieTcs iureparyp-
HBIM SI3BIKOM HE TOJIBKO OOIIHSAKOB, HO M IIPEACTABUTENEH APYTUX HAPO-
JI0B, 9YTO OCOOEHHOCTH JTOT'O SA3bIKA SBISIOTCS HE3HAYUTEIBHBIMU U YTO
B HOPMHPOBaHHMHU, OTIMYAIOUIEMCS TOJEPAHTHOCTHIO, HAJ0 CO3JaBaTh
Oanmanc Mexay cepOckoit m xopBarckoit Hopmamu. «Kondopmuctckoe
HanpasiieHue» (M6parum Yennu u ap.) Gosblie Apyrux yKas3bIBaeT Ha
ToXxAecTBa M cxoacTtBa Mexay BS, HR u SR u ucxomur us toro, uro
BS sBnsercs nuiib HOBBIM Ha3BaHHUEM «OOCHHHCKO-TEPIIETOBUHCKOIO
A3BIKOBOTO BBIPAYKCHUS», MPE/ICTABISBIIETO Ha3BaHUE s3bIKa B BocHuM

96 Ismail Pali¢, “Mogucnost funkcioniranja triju standardnih jezika (bosans-
koga, hrvatskoga i srpskoga) u Bosni i Hercegovini,” Branko ToSovi¢ i Arno Wo-
nisch, ur,, Bosnjacki pogledi na odnose izmedu bosanskog, hrvatskog i srpskog
Jezika, s. 83.

-



Branko TowoBua

u I'epuerosune B 70-¢ u 80-¢ rr. XX cronerus. Mol Obl 37€Ch 106aBHIN
U YETBEPTOE — «HUTHINCTHYECKO-MHTETrPaIbHOE», OTpUIIatoNIee Jeiic-
TBYIOIIME FPAMMaTHIECKUE 1 0c00eHHO opdorpadudeckie Hopmbl BS? %
¥ TIOZIpa3yMeBalolee MoJl HoHATHEM bochutickuti asvik (bosanski jezik)
SI3BIK B C € X )kuTeliel bocHun n FepuerOBHHbL” OCc00EHHOCTBIO TAKOTO
GOCHUICKOrO s3bIKa PHIKAHOBUY CUHTACT COXPAHEHUE CHCTEMBI y/a-
pennii Byka Kapaokuua, BbinaJileHHe BBICOKHX ITIACHBIX B Oe3ylapHBIX
ciIorax, akTUBHOE MCHOJIB30BaHHE AOPHCTa M HTUYECKOIO AATEIHHOIO
TaIexka, a Takke CBOEOOPA3HYIO JIEKCHKY.

H3-3a TOro, 4TO BCE €Ille He 3aKOHYMIIaCh HopManu3anus BS, B Ha-
CTOsIIIEe BPeMsI HEBO3MOXKHO JIaTh ITOJHBIN M BCEOXBATHIBAIOIIUN OTBET
Ha BOIPOC, 4eM OH CTPyKTypHO oriauuaercss oT HR u SR, yxke 3akon-
YMBIIMX [pOLECC cTaHiapru3aiiuu. HecoMHEHHO, yeThIpe Impolecca
B cTaHjapruzamuu BS — ucrnamusanus, apxausanus, kpoarusamus'® u
OTTAJIKUBAHHE OT CEPOCKOTO SA3bIKA CO3AIH U CO3JAI0T CUTYaIHIO, B KO-
TOPOM TH TEHACHINH MIPOHIYT IPOBEPKY HA IPOYHOCTH M MOKAXKYT, Ha-
CKOJIBKO OHH SIBJISIOTCS HY)KHBIMH, OTIPaBIaHHBIMH, [€JIeCO00pa3HbIMU
U PAlMOHATBHBIMUA. DTH XK€ MPOLECCHl IPUBEAYT B KOHUEHOM HUTOTe K
HOBOMY COOTHOIIIEHHIO B TpeyroibHuke BS — HR — SR.

97 B mocnennee BpeMs Muaxar PupkaHOBHY SIBHO NPHU3bIBAET OOMKOTH-
poBaTh cymiecTByomue ophorpadhuueckue HOPMbI U NPHU3BIBAET 3AMIMTHTH
«HAPOJHBIN SA3BIK».

98 Midhat Ridanovi¢, Totalni promasaj: Prikaz Gramatike bosanskog jezika
Dz. Jahiéa, S. Halilovica, I. Palié¢a (Sarajevo: Sahinpaéié, 2003).

99 Midhat Ridanovi¢, O bosanskom jeziku, o propadanju Bosne, i... o vama
(Sarajevo: Zalihica, 2009), s. 93.

100 Bosee noxpo6HO 0 kpoarusarmu cM.: Hanka Vajzovié, “Jezik i politika: kro-
atizacije jezika na prostoru Bosne i Hercegovine — agresija ili ustavno pravo?”
Branko ToSovi¢ i Arno Wonisch, ur., Bosnjacki pogledi na odnose izmedu bosan-
skog, hrvatskog i srpskog jezika.
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Jezik 1 identitet slavenskih muslimana:
Bosnjaci izmedu lingvistike i politike'

Hanka Vajzovié¢
Muslimani slavenskog porijekla

Zavisno od ugla promatranja, o juznoslavenskim se narodima musli-
manske vjeroispovijesti moze govoriti ili kao o muslimanskim Slavenima
(religijska distinkcija Slavena muslimana naspram Slavena katolika, pra-
voslavaca) ili kao o slavenskim muslimanima (etni¢ka distinkcija musli-
mana juznoslavenskog prostora naspram muslimana arapskog, turskog
ili kakvog drugog porijekla). Kako god bilo, pod obje se te sintagme
razumijevaju etni¢ko-vjerske skupine poznate pod imenima: Bosnjaci,
Muslimani, Goranci, Pomaci, Torbesi — da ne nabrajamo moguce nji-
hove sinonimne nazive, jer se ne¢emo detaljno baviti svim sadrZajima
(“oznacena”) koji se pod tim oznakama podrazumijevaju. Ono $to ostav
lja prostor debatama, moguce je svesti u sljede¢ih nekoliko pitanja.

1) Da li je rijec (a) o jednoj etnickoj skupini (muslimanski Slaveni)
razli¢itoga geopolitiC¢kog odredenja i razli¢ito imenovanoj, a formiranoj
na osnovu iste vjerske pripadnosti (jesu li Goranci isto §to i BoSnjaci i
sli¢no), pri ¢emu ne treba zaboraviti da religija ne moze biti kriterij za
determiniranje etnosa, jer pripadnici iste vjere mogu biti razligite nacio-

1 Ovaj je rad u nekim svojim dijelovima oslonjen na knjigu Hanka Vajzovié,
Jezik i nacionalni identiteti — sociolingvisticke teme (Sarajevo: Fakultet poli-
tickih nauka u Sarajevu, 2008), bilo samo sadrzajno ili da su preuzimani neki
(manji) segmenti teksta, viSe parafrazirano negoli citirano.
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